
Deutsch
1. Wichtige Informationen zur Beachtung vor Inbetriebnahme
Sie haben ein hochwertiges RIESTER Diagnostik-Besteck erworben, welches entsprechend der
Richtlinie 93/42/EWG über Medizinprodukte hergestellt wurde und ständigen strengsten Quali-
tätskontrollen unterliegt. Die hervorragende Qualität wird Ihnen zuverlässige Diagnosen garan-
tieren.
In dieser Gebrauchsanweisung werden der Gebrauch der RIESTER Instrumente uni® I, II, III und
econom® und deren Zubehör beschrieben.
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch, und bewahren Sie
sie gut auf.
Sollten Sie Fragen haben, stehen wir, oder der für Sie zuständige Vertreter für RIESTER Pro-
dukte, Ihnen jederzeit gerne zur Verfügung. Unsere Adresse finden Sie auf der letzten Seite die-
ser Gebrauchsanweisung. Die Adresse unseres Vertreters erhalten Sie gerne auf Anfrage.
Bitte beachten Sie, dass alle in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Instrumente aus-
schließlich für die Anwendung durch entsprechend ausgebildete Personen geeignet sind.
Bitte beachten Sie ferner, dass die einwandfreie und sichere Funktion unserer Instrumente nur
dann gewährleistet wird, wenn sowohl die Instrumente als auch deren Zubehör ausschließlich aus
dem Hause RIESTER verwendet werden.
2. Batteriegriffe und Zubehör
2.1.Zweckbestimmung

Die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene RIESTER Batteriegriffe dienen zur Versor-
gung der Instrumentenköpfe mit Energie (die Lampen sind in den entsprechenden Instru-
mentenköpfen enthalten).
Er dient ferner als Halter.

2.2.Batteriegriffe-Sortiment
Achtung
Alle in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Instrumentenköpfe passen auf folgende
Batteriegriffe und können somit individuell kombiniert werden.

a) Batteriegriff Typ C mit Rheostat 2,5 V
Um diese Batteriegriffe zu betreiben, benötigen Sie 2 handelsübliche Alkaline Batterien Typ C
Baby (IEC-Normbezeichnung LR14) oder einen Akku 2,5 V (ri-accu®). Der Griff mit dem Akku
von RIESTER (ri-accu®) kann nur im Ladegerät ri-charger® von RIESTER geladen werden.

b) Batteriegriff Typ C mit Rheostat 3,5 V
Dieser Batteriegriff kann ausschließlich mit einem Akku von RIESTER mit 3,5 V (ri-accu®) be-
trieben werden.
Er kann nur im Ladegerät ri-charger® von RIESTER geladen werden.

c) Aufladbarer Batteriegriff Typ C 2,5 V oder 3,5 V mit Rheostat zum Laden in der
Steckdose 230 V oder 120 V
Der Griff ist sowohl als 2,5 V oder als 3,5 V Ausführung erhältlich und kann für 230 V oder 120
V Betrieb bestellt werden. Der Griff wird mit dem entsprechenden Akku (ri-accu®) geliefert.
Bitte beachten Sie, dass der Griff ausschließlich mit dem Akku von RIESTER (ri-accu®) be-
trieben werden kann.

2.3.Einlegen und Herausnehmen von Batterien und Akkus
Grifftypen (2.2. a und b)
Drehen Sie den Griffdeckel am unteren Teil des Handgriffes ab.
Je nach dem, welchen Griff für welche Spannung Sie erworben haben (siehe 2.2) legen Sie
entweder 2 handelsübliche Alkaline Batterien Typ “C” Baby 1,5 V (IEC-Normbezeichnung LR
14) oder einen Akku von RIESTER (ri-accu®) 2,5 oder 3,5 V so in die Griffhülse ein, dass die
Pluspole in Richtung Griffoberteil zeigen. Auf dem Akku finden Sie zusätzlich einen Pfeil
neben dem Pluszeichen, der Ihnen die Richtung zum Einlegen in den Griff weist. Drehen Sie
den Griffdeckel wieder fest auf den Handgriff auf.Entnehmen Sie die Batterien, indem Sie zu-
erst den Batteriegriffdeckel abdrehen und den Griff dann etwas schütteln. Vor Inbetriebnahme
müssen Akkus (ri-accu®) in den Griff eingesetzt werden und im Ladegerät ri-charger® von
RIESTER aufgeladen werden. Jedem Ladegerät liegt eine extra Gebrauchsanweisung bei,
die beachtet werden muss.

Grifftypen 2.2. c
Vor der ersten Inbetriebnahme des Steckdosenhandgriffes sollte dieser in der Steckdose 24
Stunden lang aufgeladen werden.
Achtung: Der Steckdosengriff darf nicht länger als 24 Stunden aufgeladen werden.
Lassen Sie den Akku (ri-accu®), wie geliefert, im Griff. Drehen Sie das Griffunterteil entgegen
dem Uhrzeigersinn ab. Die Steckdosenkontakte werden sichtbar. Runde Kontakte sind für
230 V Netzbetrieb, flache Kontake sind für 120 V Netzbetrieb. Stecken Sie das Griffunterteil
nun zum Aufladen in die Steckdose.
Achtung: Der Griff darf sich beim Auswechseln des Akkus niemals in der Steckdose befin-
den!
Sollten Sie den Akku (ri-accu®) auswechseln wollen, drehen Sie den Batteriegriffdeckel am Un-
terteil des Griffes entgegen dem Uhrzeigersinn ab. Nehmen Sie den Akku (ri-accu®) aus dem
Batteriegriff heraus, indem Sie den Griff etwas nach unten schütteln. Legen Sie den Akku (ri-
accu®) in den Batteriegriff ein. Achten Sie bei 2,5 V Akkus darauf, dass Sie sie mit dem blan-
ken Metallkopf voraus in den Griff einlegen. Bei 3,5 V Akkus spielt es keine Rolle in welcher
Richtung man sie einsetzt. Drehen Sie den Batteriegriffdeckel fest in Richtung Uhrzeigersinn
auf den Griff auf.
Technische Daten: Wahlweise 230 oder 120 V

Achtung:
• Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen oder auf Reisen mitnehmen, entfernen Sie

bitte die Batterien aus dem Batteriefach.
• Neue Batterien sollten dann eingelegt werden, wenn die Lichtintensität des Instrumentes

schwächer wird und die Untersuchung beeinträchtigen könnte.
• Um eine optimale Lichtausbeute zu erhalten, empfehlen wir, beim Batteriewechsel immer 2

neue hochwertige Batterien (wie in 2.2. beschrieben) einzulegen.
• Sollte der Verdacht bestehen, dass Flüssigkeit oder feuchter Beschlag in den Griff einge-

drungen sein könnte, darf er auf keinen Fall aufgeladen werden. Insbesondere bei den Steck-
dosenhandgriffen kann dies zu einem lebensgefährlichen elektrischen Schlag führen.

Entsorgung:
Bitte beachten Sie, dass Batterien speziell entsorgt werden müssen. Informationen hierzu
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde bzw. bei Ihrem zuständigen Umweltberater/-in.

2.4. Aufsetzen von Instrumentenköpfen
Stellen Sie sicher, dass die Rändelschraube am Batteriegriff so weit aufgedreht ist, dass die
Schraubenspitze im Inneren der Aufnahme nicht mehr zu sehen ist.
Setzen Sie den gewünschten Instrumentenkopf so auf die Aufnahme auf dem Batteriegriff auf,
dass die Einkörnung in Richtung Rändelschraube zeigt. Fixieren Sie ihn anhand der Fest-
stellschraube.

2.5. Ein- und Ausschalten
Schalten Sie das Instrument ein, indem Sie auf den roten Ein-/Aus-Schalter auf dem schwar-
zen gerändelten Kunststoffring drücken (Rheostat) und ihn gedrückt nach links von der “0”
weg drehen.
Schalten Sie das Instrument aus, indem Sie den roten Ein-/Aus-Schalter gedrückt nach rechts
auf Position “0” drehen.

2.6. Rheostat zur Regulierung der Lichtintensität
Anhand des Rheostates ist es möglich, die Lichtintensität einzustellen. Je nach dem, wie weit
Sie den Schalter mit dem schwarz gerändelten Ring entgegen dem oder in Richtung Uhrzei-
gersinn drehen, ist die Lichtintensität schwächer oder stärker. Als Orientierungshilfe hierfür
dient Ihnen die Markierung unterhalb des Rheostates.

2.8. Ersatzteile
Art. Nr. 10426 Griffoberteil mit Rheostat und Steckverschluss

Achtung Bedienungsanleitung beachten!
Anwendungsteil Typ B

3. Otoskop und Zubehör
3.1. Zweckbestimmung

Das in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene RIE-
STER Otoskop wurde zur Beleuchtung und Untersu-
chung des Gehörganges in Kombination mit den
RIESTER Ohrtrichtern produziert.

3.2. Aufsetzen und Abnehmen von Ohrtrichtern
Setzen Sie den gewünschten Ohrtrichter so auf den Otoskopkopf auf, dass die Aussparung am
Metallteil des Ohrtrichters in den Führungsstift des Kopfes passt. Drehen Sie den Trichter fest
in Richtung Uhrzeigersinn.
Um den Trichter abnehmen zu können, drehen Sie ihn zuerst fest in entgegengesetzter Rich-
tung und nehmen Sie ihn dann vom Otoskopkopf ab.

3.3. Schwenklinse zur Vergrößerung
Am Otoskopkopf befindet sich eine um 360° schwenkbare Vergrößerungslinse mit einer ca. 4-
fachen Vergrößerung. Die Schwenklinse kann bei Bedarf durch Herausziehen einfach entfernt
werden.

3.4. Einführen von externen Instrumenten ins Ohr
Wenn Sie externe Instrumente ins Ohr einführen möchten (z.B. Pinzette), können Sie das
Abedeckglas mit dem schwarzen Ring und dem Anschluss für den pneumatischen Test ab-
nehmen, indem Sie es entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und herausziehen.
Setzen Sie das Glas wieder auf. Achten Sie darauf, dass die Aussparung am schwarzen Kunst-
stoffring in den Führungsstift am Otoskopkopf passt. Drehen Sie den Ring fest in Richtung
Uhrzeigersinn.

3.5. Pneumatischer Test
Um den pneumatischen Test (= eine Untersuchung des Trommelfelles) durchführen zu kön-
nen, benötigen Sie einen Ball, der im normalen Lieferumfang nicht enthalten ist, aber zusätz-
lich bestellt werden kann (siehe 3.8. Ersatzteile und Zubehör).
Am Otoskopkopf befindet sich ein schwarzer Abdeckring mit einem Anschluss. Schließen Sie
das Schlauchende des Balles an den Anschluss an. Sie können nun die notwendige Luft-
menge vorsichtig in den Ohrenkanal eingeben.

3.6. Auswechseln der Lampe
Nehmen Sie den Ohrtrichter vom Otoskop ab (siehe 3.2.). Drehen Sie die Lampe entgegen
den Uhrzeigersinn heraus.
Drehen Sie die neue Lampe in Richtung Uhrzeigersinn fest und setzen Sie den gewünschten
Ohrtrichter wieder auf (siehe 3.2.)

3.7. Ersatzteile und Zubehör
Ohrtrichter
Art. Nr. 10460 Ohrtrichter, wiederverwendbar, 2 mm
Art. Nr. 10461 Ohrtrichter, wiederverwendbar, 3 mm
Art. Nr. 10462 Ohrtrichter, wiederverwendbar, 4 mm
Art. Nr. 10463 Ohrtrichter, wiederverwendbar, 5 mm
Art. Nr. 10464 Ohrtrichter, wiederverwendbar, 9 mm
Ersatzlampen (Vacuum) 2,7 V
Art. Nr. 10421 Pack. à 6 St. Lampen 2,7 V für Otoskop
Ersatzlampen (Halogen) 2,5 V
Art. Nr. 10590 Pack. à 6 St. Lampen 2,5 V für Otoskop
Ersatzlampen (Xenon) 3,5 V
Art. Nr. 10592 Pack. à 6 St. Lampen 3,5 V für Otoskop

4. Ophthalmoskop und Zubehör
4.1. Zweckbestimmung

Das in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene RIESTER
May-Ophthalmoskop wurde zur Untersuchung des Auges und
des Augenhintergrundes hergestellt.

4.2. Linsenrad mit Korrekturlinsen
Die Korrekturlinsen können am Linsenrad eingestellt werden.Es stehen folgende Korrektur-
linsen zur Auswahl:
0 bis + 20 und 0 bis - 20 Dioptrien. Die Werte können im beleuchteten Sichtfeld abgelesen wer-
den. Pluswerte werden mit schwarzem, Minuswerte werden mit rotem Hintergrund angezeigt.

4.3. Blende
Es steht eine Blende (runder Kreis für normale Fundusuntersuchungen) zur Verfügung.

4.4. Auswechseln der Lampe
Drehen Sie die Rändelschraube am Ophthalmoskopkopf entgegen dem Uhrzeigersinn auf,
und ziehen Sie den Einsatz mit der Lampe heraus. Drehen Sie die Lampe entgegen dem Uhr-
zeigersinn heraus.
Drehen Sie eine neue Lampe in Richtung Uhrzeigersinn fest, stecken Sie den Einsatz so in das
Ophthalmoskop,
dass die Schraube in die dafür vorgesehene Aussparung unterhalb der Rändelschraube passt,
und drehen Sie die Rändelschraube fest.

4.6 Ersatzteile und Zubehör
Ersatzlampen (Vacuum) 2,7 V
Art. Nr. 10424 Pack. à 6 St. Lampen 2,7 V für Ophthalmoskop
Ersatzlampen (Halogen) 2,5 V
Art. Nr. 10591 Pack. à 6 St. Lampen 2,5 V für Ophthalmoskop
Ersatzlampen (Xenon) 3,5 V
Art. Nr. 10593 Pack. à 6 St. Lampen 3,5 V für Ophthalmoskop

5. Lampenträger
5.1. Zweckbestimmung

Der in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene Lampenträ-
ger wurde zur Beleuchtung der Mundhöhle und des Rachenrau-
mes hergestellt.

5.2. Auswechseln der Lampe
Drehen Sie die Lampe vorne am Lampenträger entgegen dem Uhrzeigersinn herunter und
drehen Sie eine neue Lampe in Richtung Uhrzeigersinn wieder auf den Lampenträger auf.

5.3. Ersatzteile und Zubehör
Ersatzlampen (Vacuum) 2,7 V
Art. Nr. 10421 Pack. à 6 St. Lampen 2,7 V für Lampenträger
Ersatzlampen (Halogen) 2,5 V
Art. Nr. 10590 Pack. à 6 St. Lampen 2,5 V für Lampenträger
Ersatzlampen (Xenon) 3,5 V
Art. Nr. 10592 Pack. à 6 St. Lampen 3,5 V für Lampenträger

6. Nasenspekulum
6.1. Zweckbestimmung

Das in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene Nasenspeku-
lum wurde zur Beleuchtung und somit zur Untersuchung des Na-
seninneren hergestellt.

6.2. Inbetriebnahme und Funktion
Das Nasenspekulum ist nur für die Funktion mit dem Otoskopkopf bestimmt um eine optimale
Beleuchtung gewährleisten zu können. Nehmen Sie den Ohrtrichter vom Otoskopkopf ab
(siehe 3.2) und setzen Sie das Nasenspekulum so auf den Otoskopkopf auf, dass die Aus-
sparung am Metallteil des Nasenspekulums in den Führungsstift des Kopfes passt.
Spreizen und schließen Sie die Schenkel des Nasenspekulums indem Sie an der Rändel-
schraube am Spekulum hin- und herdrehen.

7. Spatelhalter
7.1. Zweckbestimmung

Der in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene Spatelhalter
wurde zur Untersuchung des Mund- und Rachenraumes in Kom-
bination mit handelsüblichen Holz- und Kunststoffspateln und
dem RIESTER Lampenträger hergestellt.

7.2. Inbetriebnahme und Funktion
Der Spatelhalter ist zur Funktion mit dem Lampenträger bestimmt, da so die Lichtquelle des
Lampenträger auch für den Spatelhalter bzw. die Spatel genutzt werden kann.
Nehmen Sie den Spatelhalter und stecken Sie ihn vorne auf den Lampenträger auf.
Nehmen Sie handelsübliche Holz- oder Kunststoffspatel und schieben Sie sie in die dafür vor-
gesehene Aussparung im Spatelhalter.

8. Kehlkopfspiegel
8.1. Zweckbestimmung

Die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Kehlkopf-
spiegel wurden zur Spiegelung und somit zur Untersuchung des
Mund- und Rachenraumes in Kombination mit dem RIESTER
Lampenträger hergestellt.

8.2. Inbetriebnahme
Die Kehlkopfspiegel können nur in Kombination mit dem Lampenträger verwendet werden.
Eine optimale Beleuchtung ist dadurch gewährleistet.
Nehmen Sie einen der 2 Kehlkopfspiegel und stecken Sie ihn vorne auf den Lampenträger auf.

9. Lampe
Technische Daten
Vacuum 2,7 V (angegeben werden 2,5 V) 300 mA
Halogen 2,5 V 700 mA
Xenon 3,5 V 700 mA
Lebensdauer: ca. 15 Stunden

10. Wartung
Die Instrumente und deren Zubehör bedürfen keiner spezieller Wartung.
Sollte ein Instrument aus irgendwelchen Gründen überprüft werden müssen, schicken Sie es
bitte an uns oder an einen autorisierten RIESTER Fachhändler in Ihrer Nähe, den wir Ihnen
auf Anfrage gerne benennen.

11. Pflegehinweise
Die Instrumente und deren Zubehör können mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
Sie können ferner mit folgenden Desifektionsmittel desinfiziert werden:
Aldehyde (Formaldehyd, Glutaraldeyhd, Aldehydabspalter) oder Tenside.
Alle Instrumente und deren Zubehör, ausgenommen den Teilen aus Glas der Lupe und dem
Linsenrad, können mit Alkoholen desinfiziert werden. Als Hilfsmittel zur Reinigung bzw. Des-
infektion können ein weiches möglichst fusselfreies Tuch oder Wattestäbchen verwendet wer-
den. Legen Sie die Instrumententeile niemals in Flüssigkeit.

Sterilisation
Nach geltender Lehrmeinung (Prüfzentrum für Medizinprodukte Tübingen) ist Sterilisation nur
bei operativen Eingriffen vorgeschrieben.
Da die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Geräte keine Instrumente für operative
Eingriffe sind, reicht eine Reinigung bzw. Desinfektion vollkommen aus.
Trotzdem können folgende Instrumente: Lampenträger (Achtung Lampe entfernen), Nasen-
spekulum, Spatelhalter, Kehlkopfspiegel und die Ohrtrichter, bei 134°C mit 10 Minuten Halte-
zeit im Dampfsterilisator sterilisiert werden.

English
1. Prior to start-up
You have acquired a valuable RIESTER diagnostic set manufactured in compliance with Directive
93/42/EC for medical products and subject to continuous stringent quality control, whose excel-
lent quality will ensure reliable diagnoses.
These Instructions describe the use of RIESTER uni® I, II, III instruments and econom® and ac-
cessories.
Please read these Instructions carefully prior to start-up and keep in a safe place.
Should you have any queries, please contact the Company or your RIESTER Agent who will be
pleased to assist you. For addresses see last page of these Instructions. The address of your aut-
horised RIESTER Agent will be supplied to you on request.
Please note that any instruments described in these Instructions are only suited for application by
trained operators.
Please also note that correct and safe operation of instruments will only be guaranteed when RIE-
STER instruments and accessories are used throughout.
2. Battery handle and accessories
2.1. Purpose

The RIESTER battery handles described are used for supplying the instrument heads with
power (the lamps are inclu-ded in appropriate
instrument heads), also serving as a bracket

2.2. Battery handle range Important information
Any instrument heads described in these operating instructions will fit the following battery
handles and may therefore be individually combined.

a) Type C battery handle incl. a 2.5 V
order to operate these battery handles, you will require two commercial type C alkaline baby
batteries (IEC standard designation LR14) or one 2.5 V rechargeable battery (Ri-Accu). The
handle and the RIESTER rechargeable battery (ri-accu®) may only be charged by a RIESTER
ri-charger® charging base.

b) Type C battery handle incl. a 3.5 V
This battery handle may only be operated with a RIESTER rechageable battery of 3.5 V
(ri-accu®). This may only be charged in a RIESTER ri-charger® charging base.

c) Type c rechargeable battery handle of 2.5 V or 3.5 V with a rheostat for charging in a
mains socket of 230 V or 120 V
This handle is available both as a 2.5 V or 3.5 V version and may be ordered for 230 V or 120
V mains operation. The handle is supplied with a suitable rechargeable battery (ri-accu®).
Please note that the handle must be operated with a RIESTER rechargeable battery
(ri-accu®)

2.3. Insertion and removal of batteries Handle types (2.2. a and b)
Turn handle cover on bottom handle section.
Depending on what handle has been purchased for what mains voltage (see 2.2), either insert
2 commercial alkaline type ”C” baby batteries of 1.5 V (IEC standard designation LR 14) or a
RIESTER rechargeable battery (ri-accu®) of 2.5 or 3.5 V into the sleeve of the handle, with the
plus pole pointing towards the top section of the handle. There is an additional arrow on the
rechargeable battery next to the plus sign, indicating the direction for insertion into the handle.
Retighten handle cover firmly over the handle.
Remove batteries by first releasing the battery handle cover, followed by shaking the handle
lightly.
Prior to operation, insert rechargeable batteries (ri-accu®) into handle and charge with a RIE-
STER ri-charger® charging base. Each charging base is supplied with separate operating in-
structions which should be complied with.

Handle types (2.2. c))
Prior to first start-up of the mains socket handle, charge for 24 hours in a mains socket.
Attention: The plug-in handle should not be charged for longer than 24 houers.
Leave rechargeable battery (ri-accu®) in the handle as supplied. Rotate bottom handle section
in counter-clockwise direction to release, thus exposing the socket contacts. Round contacts
are used for 220 V mains operation, flat contacts for 110 V. Now insert bottom handle section
into socket for charging.
Warning: Never leave handle in socket whilst the battery is replaced!
When changing the rechargeable battery (ri-accu®), rotate battery handle cover at handle bot-
tom section in counter-clockwise direction to release. Remove rechargeable battery (ri-accu®)
from battery handle by shaking the handle lightly downwards. Insert rechargeable battery (ri-
accu®) into battery handle. Ensure that rechargeable batteries of 2.5 V are inserted into the
handle with the polished metal head first. For 3.5 V rechargeable batteries, the direction of in-
sertion is unimportant. Firmly tighten battery handle cover in clockwise direction on handle.
Mains voltage: Optionally 230 or 120 V

Note:
• When the unit is not being used for an extended period of time or when travelling, remove bat-

teries from battery compartment.
• Insert new batteries when the light intensity of the instrument is reduced, thus possibly affec-

ting examination.
• For maximum light it is recommended to insert two new high-quality batteries (as described in

2.2).
• Should you suspect that fluid or condensation has penetrated into the handle, do not recharge.

This may cause lethal electrocution, in particular in handles connected to a mains socket.
Disposal

Please note that batteries must be disposed of separately. For information ask your local coun-
cil and/or environmental officer.

2.4. Attaching instrument heads
Ensure that the knurled screw on the battery handle is released so far that the tip of the screw
can no longer be seen in the interior of the support.
Attach required instrument head to the support on the battery handle, ensuring that the notch
is directed towards the knurled screw. Fix by the locking screw.

2.5. Switching the instrument on/off
Switch instrument on by pressing the red On/Off switch on the black knurled plastic ring (rhe-
ostat) and turning it to the left, away from the ”0”, whilst still keeping it pressed.
Switch instrument off by keeping the On/Off switch pressed and turning it to the right to posi-
tion ”0”.

2.6. Rheostat for control of light intensity
The rheostat allows to set light intensity. Depending on how far the switch including the black
knurled ring is being screwed in in counter-clockwise or clockwise direction, light intensity will
be increased or decreased. For orientation, use marking below the rheostat.

2.7. Spares
Item No. 10426 Top handle section comprising a rheostat and plug-in locking system

Note: Comply with operating instructions!

Type B application section

3. The Otoscope and accessories
3.1. Purpose

The RIESTER otoscope described in these Instructions
has been produced with examination of the auditory
canal in mind, combined with a RIESTER ear speculum.

3.2. Application and removal of ear speculum
Position the required ear speculum on the head of the otoscope, with the recess in the metal
section of the ear speculum fitting into the guide pin of the head. Lock by turning the specu-
lum in clockwise direction.For removal of the speculum, turn fully in opposite direction, then re-
move from otoscope.

3.3. Swivel lens for enlargement
The otoscope comprises an enlarging lens, swivelling by 360° for approximately 4X enlarge-
ment. The swivel lens may be easily removed by withdrawal.

3.4. Introduction of external instruments into the ear
When intending to introduce external instruments into the ear (such as a pair of tweezers), re-
move glass cover with the black ring and the connection for pneumatic testing by turning in
counter-clockwise direction and withdrawing.
Reposition glass. Ensure that the recess in the black plastic ring fits into the guide pin of the
otoscope. Lock ring by rotating in clockwise direction.

3.5. Pneumatic testing
In order to perform a pneumatic test (= examination of the ear drum), you will require a ball not
included in the standard set supplied, which may, however, be ordered as an option (see 3.8
Spares and accessories).
The otoscope head comprises a black outer ring and a connection. Attach the tube end of the
ball to this connection, then carefully blow the required air volume into the auditory canal.

3.6. Replacement of lamp
Detach ear speculum from otoscope (see 3.2.). Release lamp by turning in counter-clockwise
direction.
Insert new lamp by screwing in in clockwise direction and re-attach required ear speculum
(see 3.2.).

3.7. Spares and accessories
Ear speculum

Item No. 10460 Reusable ear speculum, 2 mm
Item No. 10461 Reusable ear speculum, 3 mm
Item No. 10462 Ear speculum for multiple use, 4 mm
Item No. 10463 Ear speculum for multiple use, 5 mm
Item No. 10464 Ear speculum for multiple use, 9 mm

Replacement lamps (vacuum)
Item No. 10421 Pack of 6 lamps each of 2.7 V for otoscope

Replacement lamps (halogen)
Item No. 10590 Pack of 6 lamps each of 2.5 V for otoscope

Replacement lamps (xenon)
Item No. 10592 Pack of 6 lamps each of 3.5 V for otoscope

4. The ophthalmoscope and accessories
4.1. Purpose

The RIESER May ophthalmoscope described in
these Instructions has been designed for the ex-
amination of the eye and its background.

4.2. Lens wheel and correcting lenses
The correcting lenses may be adjusted on the lens wheel.
The following correcting lenses are available: diopters 0 to + 20 and 0 to + 20. Readings will
be displayed on a lit panel. Plus values are displayed on a black background, minus values on
a red background.

4.3. Aperture
There is one aperture (a round circle for standard fundus examinations).

4.4. Lamp replacement
Rotate knurled screw on ophthalmoscope in counterclockwise direction and withdraw the sok-
ket together with the lamp. Rotate lamp in counter-clockwise direction to remove.
Fully screw in new lamp in clockwise direction. Insert socket into ophthalmoscope, ensuring
that the screw fits into the recess provided below the knurled screw. Then fully screw in knur-
led screw.

4.5. Spares and accessories
Replacement lamps (vacuum)
Item No. 10424 Pack of 6 lamps of 2.7 V for May ophthalmoscopes
Replacement lamps (halogen)
Item No. 10591 Pack of 6 lamps of 2.5 V for May ophthalmoscopes
Replacement lamps (xenon)
Item No. 10593 Pack of 6 lamps of 3.5 V for May ophthalmoscopes

5. Bent arm illuminator and accessories
5.1. Purpose

The bent arm illuminator described in these Instructions is manufactu-
red for lighting the oral cavity and the pharyngeal area.

5.2. Replacement of lamp
Screw down lamp at front of bent arm illuminator in counter-clockwise direction and screw
new lamp into bent arm illuminator in clockwise direction.

5.3. Spares and accessories
Replacement lamps (vacuum)
Item No. 10421 Pack of 6 lamps of 2.7 V for bent arm illuminator
Replacement lamps (halogen)
Item No. 10590 Pack of 6 lamps of 2.5 V for bent arm illuminator
Replacement lamps (vacuum)
Item No. 10592 Pack of 6 lamps of 3.5 V for bent arm illuminator

6. Nasal speculum
6.1. Purpose

The nasal speculum described in these Instructions has
been designed for lighting and therefore examination of
the inner nose.

6.2. Start-up and function
In order to ensure maximum lighting conditions, the nasal speculum is only designed for ope-
ration together with an otoscope head. Remove ear speculum from otoscope head (see 3.2)
and attach nasal speculum to otoscope head, ensuring that the recess in the metal section of
the nasal speculum fits into the guide pin of the head.
Spread and close the legs of the nasal speculum by turning the knurled screw on the specu-
lum in or out.

7. Tongue blade holder
7.1. Purpose

The tongue blade holder described in these In-
structions has been designed for examination of the
oral cavity and the laryngeal area, combined with a
commercial wooden or plastic spatula and a RIE-
STER bent arm illuminator.

7.2. Start-up and function
The tongue blade holder is designed to be operated in conjunction with the bent arm illumi-
nator, thus allowing to use of the light source of the bent arm illuminator for both the tongue
blade holder and the spatula.
Insert tongue blade holder into front of bent arm illuminator.
Slide a commercial wooden or plastic spatula into the recess of the tongue blade holder pro-
vided for this purpose.

8. Laryngeal mirrors
8.1. Purpose

The laryngeal mirrors described in these Instructions are
used for reflection and examination of the oral cavity and
laryngeal area, combined with a RIESTER
bent arm illuminator.

8.2. Start-up
Laryngeal mirrors may only be used in combination with the bent arm illuminator, thus ensu-
ring maximum lighting conditions.
Insert one of the two laryngeal mirrors into the front of the bent arm illuminator.

9. Lamp
Specification
Vacuum 2.7 V (stated as 2.5 V) 300 mA
Halogen 2.5 V, 700 mA
Xenon 3.5 V, 700 mA
Life: approx. 15 hours

10. Maintenance
These instruments and their accessories do not require any specific maintenance.
Should an instrument have to be examined for any specific reason whatsoever, please return
it to the Company or an authorised RIESTER dealer in your area. Addresses to be supplied
on request.

11. Care
All instrument components may be cleaned by a damp cloth.
All instrument components may be disinfected by the following disinfectants:
Aldehydes (formaldehyde, glutaraldehyde, aldehyde derivatives) or surfactants.
All instruments and its accessories with the exception of glass components of the magnifying
lens and the focussing wheel may be disinfected with alcohol.
Means for cleaning and/or disinfection may be a soft, possibly lint-free cloth or Q-tips. Never
immerse the instrument components in liquid.
Sterilisation
According to the ruling teaching (Tübingen Medical Products Test Centre), sterilisation is
only specified for surgery.
As the devices described in this user manual are not used in surgery, a cleaning or disinfec-
tion will be fully adequate.
Nevertheless, the following instruments can be sterilised at 134° C for a dwell time of 10 mi-
nutes in a steam steriliser:
bent arm illuminator (attention: only after removing the lamp), nasal speculum, tongue blade
holder, laryngeal mirror and ear specula.

Français
1. Informations importantes à prendre en compte avant la mise enservice
Vous avez fait lʼacquisition dʼun jeu dʼinstruments diagnostiques RIESTER de haute qualité, qui
ont été fabriqués selon la directive 93/42/CEE relative aux produits médicaux et qui sont soumis
à des contrôles de qualité constants et sévères. Lʼexcellente qualité des instruments vous garan-
tit des diagnostics fiables.
Ce mode dʼemploi décrit lʼutilisation des instruments RIESTER uni® I, uni® II, uni® III et econom®

ainsi que les accessoires qui sʼy rapportent.
Veuillez lire attentivement ce mode dʼemploi avant la mise en service et le conserver soigneuse-
ment.
Vous pouvez vous adresser pour toute question complémen-taire à nous-mêmes ou à votre re-
présentant pour les produits RIESTER. Vous trouverez notre adresse en dernière page. Nous
vous fournirons volontiers lʼadresse de notre représentant si vous en faites la demande.
Prenez en compte que tous les instruments décrits dans ce mode dʼemploi doivent uniquement
être utilisés par un personnel formé en conséquence.
Prenez également en compte que le fonctionnement irréprochable et sûr de nos instruments nʼest
garanti que si seuls des instruments et des accessoires de la société RIESTER sontutilisés.
2. Poignée à piles et accessoires
2.1. Utilisation

Les manches à piles RIESTER décrites dans ce mode d'emploi servent à alimenter en éner-
gie les têtes d'instruments (les lampes se trouvent dans les têtes d'instruments).
Elles servent en outre de manche.

2.2. Gamme de manches à pile Attention
Toutes les têtes d'instrument décrites dans ce mode d'emploi s'adaptent sur les manches à
piles suivantes et peuvent donc être combinées à volonté.

a) Manche à piles Type C avec rhéostat 2,5 V
Pour faire fonctionner ces manches à piles, il vous faut deux piles alcalines du commerce de
type C baby (Désignation de la norme IEC LR14) ou un accumulateur 2,5 V (ri-accu®). Le
manche équipé de l'accu RIESTER (ri-accu®) peut uniquement être chargé dans le rechargeur
ri-charger® de RIESTER.

b) Manche à piles Type C avec rhéostat 3,5 V
Cet manche à piles fonctionne uniquement avec un accu RIESTER de 3,5 V (ri-accu®). Il peut
uniquement être chargé dans le rechargeur ri-charger® de RIESTER.

c) Manche à piles rechargeable Type C 2,5 V ou 3,5 V sans rhéostat pour chargement sur
prise de 230 V ou 120 V
Le manche existe en version 2,5 V ou 3,5 V et peut être commandé pour fonctionnement sur
230 V ou 120 V. Le manche est livré avec l'accu correspondant (ri-accu®). N'oubliez pas que
le manche fonctionne uniquement avec l'accu de RIESTER (ri-accu®).

2.3. Mise en place et retrait des piles et accus
Types de manches (2.2. a) et b))
Dévissez le couvercle de manche au bas du manche.
En fonction du manche que vous avez acquise et de la tension prévue (voir 2.2), placez soit
2 piles alcalines du commerce de type ”C” baby 1,5 V (désignation de la norme IEC LR 14)
ou un accu de RIESTER (ri-accu®) 2,5 ou 3,5 V dans le logement du manche, de sorte que
les pôles positifs soient dirigés vers le haut du manche. L'accu porte en outre une flèche à côté
du signe +, qui vous indique dans quel sens mettre l'accu en place dans le manche. Revissez
à nouveau le couvercle sur le manche.
Pour retirer les piles, dévissez le couvercle du manche et secouez un peu le manche.
Avant la mise en service, les accus (ri-accu®) doivent être introduits dans le manche et char-
gés dans le rechargeur
ri-charger® de RIESTER. Chaque rechargeur est accompagné d'un mode d'emploi séparé au-
quel vous devez vous conformer.

Types de manches (2.2. c))
Avant la première mise en service du manche à prise, celle-ci devrait être chargée dans la
prise pendant 24 heures.
Attention: ll ne faut pas que le manche à pile soit plus longtemps que chargé pendant
24 heures.
Laissez l'accu (ri-accu®) dans le manche, tel qu'il a été fourni. Dévissez la partie inférieure du
manche dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Les contacts de prise sont alors vi-
sibles. Les contacts ronds sont prévus pour une tension de secteur de 230 V, les contacts
plats pour 120 V. Fichez maintenant la partie inférieure du manche dans la prise pour le re-
chargement.
Attention: lors du changement d'accu, le manche ne doit jamais être branchée dans la prise!
Si vous souhaitez changer l'accu (ri-accu®), dévissez le couvercle des piles dans la partie in-
férieure du manche dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Retirez l'accu du man-
che en secouant légèrement celle-ci vers le bas. Placez l'accu (ri-accu®) dans le manche.
Veillez avec les accus à 2,5 V que la tête métallique nue soit introduite en premier dans le
manche. Pour les accus à 3,5 V, le sens de mise en place ne joue aucun rôle. Vissez ferme
ment le couvercle du compartiment à piles dans le sens des aiguilles d'une montre.
Caractéristiques techniques: au choix 230 ou 120 V

Attention:
• Si vous nʼutilisez pas lʼappareil pendant un temps prolongé ou si vous lʼemmenez en voyage,

retirer les piles de leur compartiment.
• Remplacez les piles lorsque lʼintensité de la lumière baisse et pourrait porter préjudice à lʼex-

amen.
• Pour un rendement lumineux optimal, nous recommandons de toujours remplacer les piles

usées par des piles de haute qualité et entièrement neuves (conf. au Point 2.2).
• Si vous avez le soupçon qu'un liquide ou de l'humidité a pénétré dans le manche, ne le re-

chargez en aucun cas. Ceci peut entraîner, en particulier pour les manches destinés à une
prise, une électrocution mortelle.

Élimination
Nʼoubliez pas que les piles doivent faire lʼobjet dʼune évacuation spéciale. Vous obtiendrez
des informations à ce sujet auprès de votre municipalité ou de votre conseiller en matière
dʼenvironnement.

2.4. Mise en place des têtes dʼinstruments
Vérifiez que la vis moletée sur la poignée à piles est suffisamment desserrée pour que la
pointe de la vis ne soit plus visible à lʼintérieur du logement.
Placez la tête dʼinstrument souhaitée sur le logement de la poignée à piles, de sorte que le
grainage indique la direction de la vis moletée. Fixez la tête au moyen de la vis de fixation.

2.5. Marche / Arrêt
Mettez lʼinstrument en marche en appuyant sur lʼinterrupteur rouge Marche / Arrêt sur la bague
en plastique avec moletage noir (rhéostat), et en le tournant vers la gauche en lʼéloignant du
”0” et tout en le maintenant pressé.
Arrêtez lʼinstrument en maintenant pressé lʼinterrupteur rouge Marche / Arrêt et en le tournant
vers la droite sur la position ”0”.

2.6. Rhéostat pour la régulation de lʼintensité lumineuse
Le rhéostat permet de régler lʼintensité lumineuse. Selon que vous tournez le bouton avec
lʼanneau moleté en noir dans le sens inverse ou dans le sens des aiguilles dʼune montre, lʼin-
tensité lumineuse diminue ou augmente.

Le repère au-dessous du rhéostat vous sert dʼauxiliaire dʼorientation.
2.7. Pièces de rechange

Art. n° 10426 Partie supérieure de la poignée avec rhéostat et fermeture à déclic

Attention Respectez le mode d'emploi!

Pièce dʼapplication Type B

3. Otoscope et accessoires
3.1. Champ dʼapplication

Lʼotoscope RIESTER décrit dans ce mode dʼemploi est
conçu pour lʼéclairage et lʼexamen du conduit auditif en
association avec les tubes auriculaires RIESTER.

3.2. Mise en place et retrait des tubes auriculaires
Placez le tube auriculaire choisi sur la tête de lʼotoscope de sorte que les évidements sur la
pièce métallique du tube auriculaire sʼadaptent à la broche de guidage de la tête. Tournez fer-
mement le tube dans le sens des aiguilles dʼune montre.
Pour retirer le tube, tournez-le tout dʼabord fermement dans la direction opposée, puis retirez-
le de la tête de lʼotoscope.

3.3. Lentille orientable pour grossissement
Une lentille de grossissement orientable à 360° permettant un grossissement par quatre se
trouve sur la tête de lʼotoscope. Si nécessaire, il est possible dʼôter la lentille orientable par sim-
ple retrait.

3.4. Introduction dʼinstruments externes dans lʼor eille
Si vous souhaitez introduire des instruments externes dans lʼoreille (par ex. une pince), vous
pouvez ôter le verre de protection avec lʼanneau noir et le raccord pour test pneumatique, en
le dévissant dans le sens inverse des aiguilles dʼune montre et en le retirant.
Remettez le verre en place. Veillez à ce que lʼévidement sur la bague en plastique noir sʼad-
apte à la broche de guidage de la tête de lʼotoscope. Vissez fermement la bague dans le sens
des aiguilles dʼune montre.

3.5. Test pneumatique
Pour effectuer le test pneumatique (un examen du tympan), vous avez besoin dʼune balle qui
nʼest pas fournie dans la livraison mais qui peut être commandée séparément (voir point 3.8.
Pièces de rechange et accessoires).
Sur la tête de lʼotoscope se trouve une bague de protection noire pourvue dʼun raccord. Rac-
cordez lʼextrémité du tuyau de la balle à ce raccord. Vous pouvez maintenant introduire avec
précautions la quantité dʼair nécessaire dans le conduit auditif.

3.6. Remplacement de la lampe
Retirez le tube auriculaire de lʼotoscope (voir 3.2.). Retirez la lampe en la dévissant dans le
sens inverse des aiguilles dʼune montre.
Placez la nouvelle lampe en la vissant dans le sens des aiguilles dʼune montre et remettez en
place le tube auriculaire souhaité (voir 3.2.).

3.7. Pièces de rechange et accessoires
Tube auriculaire
Art. n° 10460 Tube auriculaire, réutilisable, 2 mm
Art. n° 10461 Tube auriculaire, réutilisable, 3 mm
Art. n° 10462 Tube auriculaire, réutilisable, 4 mm
Art. n° 10463 Tube auriculaire, réutilisable, 5 mm
Art. n° 10464 Tube auriculaire, réutilisable, 9 mm
Lampes de rechange (vide)
Art. n° 10421 Emballage de 6 lampes, 2,7 V, pour otoscope
Lampes de rechange (halogène)
Art. n° 10590 Emballage de 6 lampes, 2,5 V, pour otoscope
Lampes de rechange (xénon)
Art. n° 10592 Emballage de 6 lampes, 3,5 V, pour otoscope

4. Ophthalmoscope et accessoires
4.1. Champ dʼapplication

LʼOphthalmoscope de May de RIESTER décrit dans ce mode
dʼemploi a été conçu pour lʼexamen de lʼœil et du fond de lʼœil.

4.2. Roue à lentille avec lentilles de correction
Les lentilles de correction peuvent être réglées au moyen de la roue à lentille.
Les lentilles de correction suivantes sont disponibles:
0 à + 20 et 0 à - 20 dioptries. Ces valeurs sont visibles dans le champ éclairé. Les valeurs po-
sitives sont indiquées sur fond noir, les valeurs négatives sur fond rouge.

4.3. Obturateur
Un obturateur (disque rond pour examens normaux du fond de lʼœil) est fourni.

4.4. Remplacement de la lampe
Dévissez la vis moletée sur la tête de lʼophthalmoscope dans le sens inverse des aiguilles
dʼune montre et retirez lʼinsertion avec la lampe. Retirez la lampe en la dévissant dans le sens
inverse des aiguilles dʼune montre.
Fixez la nouvelle lampe en la faisant tourner dans le sens de aiguilles dʼune montre, placez
lʼinsertion dans lʼophthalmoscope de manière à ce que la vis sʼadapte à lʼévidement prévu à
cet effet au-dessous de la vis moletée, et serrez la vis moletée.

4.5. Pièces de rechange et accessoires
Lampes de rechange (vide)
Art. n° 10424 Emballage de 6 lampes 2,7 V pour ophthalmoscope de May
Lampes de rechange (halogène)
Art. n° 10591 Emballage de 6 lampes 2,5 V pour ophthalmoscope de May
Lampes de rechange (xénon)
Art. n° 10593 Emballage de 6 lampes 3,5 V pour ophthalmoscope de May

5. Porte-lampe
5.1. Champ dʼapplication

Le porte-lampe décrit dans ce mode dʼemploi a été conçu pour
éclairer la cavité buccale et la cavité du pharynx.

5.2. Remplacement de la lampe
Dévissez la lampe à lʼavant du porte-lampe en tournant dans le sens inverse des aiguilles
dʼune montre et replacez la nouvelle lampe sur le porte-lampe en vissant dans le sens con-
traire.

5.3. Pièces de rechange et accessoires
Lampes de rechange (vide)
Art. n° 10421 Emballage de 6 lampes 2,7 V pour porte-lampe
Lampes de rechange (halogène)
Art. n° 10590 Emballage de 6 lampes 2,5 V pour porte-lampe
Lampes de rechange (xénon)
Art. n° 10592 Emballage de 6 lampes 3,5 V pour porte-lampe

6. Spéculum nasal
6.1. Champ dʼapplication

Le spéculum nasal décrit dans ce mode dʼemploi a été
conçu pour lʼéclairage et donc lʼexamen de lʼintérieur du
nez.

6.2. Mise en service et fonctionnement
Le spéculum nasal est conçu pour être uniquement utilisé avec la tête dʼotoscope, afin de ga-
rantir un éclairage optimal. Retirer le tube auriculaire de la tête de lʼotoscope (voir 3.2) et pla-
cez le spéculum nasal sur la tête de lʼotoscope de manière à ce que lʼévidement sur la partie
métallique du spéculum nasal sʼadapte à la broche de guidage de la tête.
Écartez puis fermez les branches du spéculum nasal en tournant la vis moletée du spéculum
dans un sens et dans lʼautre.

7. Porte-abaisse-langue
7.1. Champ dʼapplication

Le porte-abaisse-langue décrit dans ce mode dʼemploi a été
conçu pour lʼexamen de la cavité buccale et du pharynx en
association avec les spatules usuelles du commerce, en
bois ou en plastique, et le porte-lampe RIESTER.

7.2. Mise en service et fonctionnement
Le porte-abaisse-langue est prévu pour être utilisé avec le porte-lampe, de sorte que la source
lumineuse du porte-lampe puisse également être utilisée pour le porte-abaisse-langue et la
spatule.
Prenez le porte-abaisse-langue et fichez-le à lʼavant sur le porte-lampe.
Utilisez des spatules usuelles du commerce en bois ou en plastique et insérez-les dans lʼévi-
dement prévu à cet effet dans le porte-abaisse-langue.

8. Miroir laryngien
8.1. Champ dʼapplication

Le miroir laryngien décrit dans ce mode dʼemploi a été
conçu pour réfléchir et donc examiner la cavité buccale et du
pharynx en association avec le porte-lampe RIESTER.

8.2. Mise en service
Le miroir laryngien peut uniquement être utilisé en association avec le porte-lampe. Un éclai-
rage optimal est ainsi garanti.
Prenez lʼun des deux miroirs de laryngologie et placez-le à lʼavant sur le porte-lampe.

9. Lampe
Données techniques
Vide 2,7 V (valeur indiquée: 2,5 V) 300 mA
Halogène 2,5 V 700 mA
Xénon 3,5 V 700 mA
Durée de vie: env. 15 heures
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10. Entretien
Les instruments et leurs accessoires nʼexigent pas dʼentretien particulier.
Si, pour une raison quelconque, un instrument devait être contrôlé, veuillez nous lʼadresser ou
lʼenvoyer à un
commerçant RIESTER agréé proche de chez vous, que nous serons heureux de vous indi-
quer.

11. Indications dʼentretien
Toutes les pièces dʼinstrument peuvent être nettoyées avec un chiffon humide.
Toutes les pièces dʼinstrument peuvent être désinfectées avec les produits désinfectants
suivants:
aldéhydes (aldéhyde formique, aldéhyde glutarique, séparateur aldéhydique) ou agents ten-
sioactifs.
Toutes les pièces d'instrument et les accessoires de ces derniers, à l'exception des pièces en
verre et de la roue à lentille, peuvent être désinfectées à l'alcool.
On peut utiliser comme auxiliaire de nettoyage ou de désinfection un chiffon doux si possible
non pelucheux ou des cotons-tiges. Ne faites jamais tremper les pièces d'instrument dans un
liquide.

Stérilisation
Dʼaprès la doctrine en vigueur (Centre de contrôle des produits médicaux de Tübingen), la
stérilisation nʼest prescrite quʼen cas dʼinterventions chirurgicales.
Comme les appareils décrits dans ce mode d'emploi ne sont pas des instruments destinés aux
interventions chirurgicales, le nettoyage et la désinfection suffisent amplement.
Quand même, les instruments ci-joint peuvent être stérilisées dans le stérilisateur à vapeur à
134°C et avec un temps de maintien de
10 minutes:
les supports de lampe (attention: enlevez la lampe), les spéculums nasal, les miroirs laryngiens
et les spéculums auriculaires.

España
1. Informaciones importantes para la puesta en funcionamiento
Ha adquirido un estuche diagnóstico RIESTER muy valioso, que ha sido fabricado según la di-
rectriz 93/42 CE sobre productos médicos y sometido a constantes y estrictos controles de cali-
dad. Su excelente calidad le garantiza diagnósticos acertados.
En dichas instrucciones se describe el uso de los instrumentos RIESTER uni® I, uni® II, uni® III y
econom® y de sus accesorios.
Por favor, antes de la puesta en funcionamiento lean minuciosamente las instrucciones para el uso
y guárdelas cuidadosamente.
Si tiene alguna duda, nosotros o el representante responsable de los productos RIESTER esta-
mos en todo momento a su disposición. Encontrará nuestra dirección en la última página de estas
instrucciones. Puede obtener la dirección de nuestro representante previa solicitud.
Por favor, tenga en cuenta que todos los instrumentos descritos están destinados exclusivamente
para ser usados por personas con la formación correspondiente.
Le rogamos tenga en cuenta que la función impecable y segura de nuestros instrumentos sólo se
garantiza cuando los mismos y también sus accesorios pertenecen exclusivamente a la casa
RIESTER.
2. Mango de pilas y accesorios
2.1. Aplicación apropiada
La función de los mangos de pila RIESTER recogidos en estas instrucciones para el uso es el aba-
stecimiento energético de los cabezales de los instrumentos (las bombillas están incorporadas en
los correspondientes cabezales). Por añadido, sirven también como soporte.
2.2. Programa de mangos de pila
Atención
Todos los cabezales de los instrumentos descritos en estas instrucciones encajan en los mangos
de pila si-guientes, por lo tanto, se pueden combinar totalmente a discreción.
a) Mango de pila tipo C con reóstato 2,5V
Para activar este mango de pila, se necesitan 2 pilas alcalinas comunes tipo C Baby (tipo LR14
en adherencia a la norma IEC) o un acumulador 2,5 V (ri-accu®). El mango con el acumulador RIE-
STER (ri-accu®) solamente se puede cargar en el cargador ri-charger® de RIESTER.
b) Mango de pila tipo C con reóstato 3,5 V
Este mango de pila solamente admite operación con un acumulador de RIESTER de 3,5V (ri-
accu®) y se cargará exclusivamente con el cargador ri-charger® de RIESTER.
c) Mango de pila recargable tipo C 2,5V o 3,5V con reóstato para cargar en un enchufe de

corriente a 230V ó 120V
El mango se ofrece en las versiones 2,5V ó 3,5V y se puede pedir para operación con 230V ó
120V. El mango se suministra dotado del correspondiente acumulador (ri-accu®). Por favor ob-
serve, que el mango solamente admite operación con el acumu-lador de Riester (ri-accu®).
2.3. Cómo introducir y sacar las pilas y los acumuladores
Tipos de mango (2.2.a y b)
Desenrosque la tapa del mango ubicada en la parte inferior del mismo.
Según el tipo de mango que haya adquirido, para las di-versas tensiones (ver bajo el punto 2.2)
introduzca en la vaina del mango 2 pilas alcalinas corrientes, tipo ”C” Baby 1,5V (IEC-norma LR
14) o bien un acumulador RIESTER ( ri-accu®) 2,5 ó 3,5 V. Observe que el polo positivo indique
hacia la parte superior del mango.
En el acumulador, encontrará una flecha junto al polo positivo indicándole el sentido de coloca-
ción. Seguidamente, enrosque de nuevo la tapa del mango firmemente.
Para retirar las pilas, desenrosque primeramente la tapa y sacuda luego ligeramente el mango.
Cargue los acumuladores en el ri-charger® de RIESTER e introdúzcalos en el mango antes de pro-
ceder a la puesta en servicio. Observe además las instrucciones para el uso adicionales que se
incluyen con cada instrumento.
Tipos de mango (2.2. c)
Antes de proceder a la puesta en servicio inicial del mango para enchufe, cárguelo en la corre-
spondiente toma de corriente unas 24 horas.
Atención: El mango para enchufe a la red no puede ser cargado más de 24 horas.
Deje el acumulador (ri-accu®) en el mango, tal cual suministrado. Desenrosque la parte inferior del
mango, girándola para ello en el sentido opuesto a las agujas del reloj. Los contactos de la toma
de corriente quedarán así a la vista. Los contactos redondos son para operación con 230 V, los
contactos planos son para operación con 120 V. Segui-damente, introduzca la parte inferior del
mango en la toma de corriente para que se cargue.
Atención: Retire siempre el mango de la toma de corriente antes de proceder al cambio del acu-
mulador. Cuando sea necesario cambiar el acumulador (ri-accu®), gire la tapa del mango de pila,
ubicada en la parte inferior del mango, en el sentido opuesto a las agujas del reloj. Retire el acu-
mulador ( ri-accu®) del mango de pila, sacu-diendo para ello el mango ligeramente hacia abajo.
Seguidamente, introduzca el acumulador ( ri-accu®) en el recinto para pilas. Los acumuladores de
2,5 V se deben de introducir en el mango con el contacto metálico hacia delante. En el caso de
acumuladores de 3,5 V, no es necesario observar esta instrucción. Enrosque la tapa del mango
de pila firmemente, girándola en el sentido de las agujas del reloj.
Datos técnicos: 230 ó 120V a discreción.
Atención:
• Si no tuviera que utilizar el aparato durante largo tiempo o debiera llevarlo de viaje, extraiga

las pilas del correspon diente compartimiento.
• Las pilas nuevas deben colocarse cuando la intensidad luminosa del instrumento se debilita

y puede perjudicar la exploración.
• Para obtener un rendimiento luminoso óptimo, recomenda mos el cambio de dos nuevas pilas

tal como se describe en el apartado 2.2.
• No cargue nunca el mango, si sospecha la penetración fortuita de líquidos o humedad en el

mismo. Esta observación es particularmente importante para los mangos de carga mediante
enchufe ya que pueden producirse sacudidas eléctricas de peligro mortal.

Desechamiento
Por favor, tenga en cuenta que las pilas deben ser desechadas de forma especial. Las infor-
maciones para ello las recibe de su comunidad o de su asesor del medio ambiente compe-
tente.

2.4. Colocación de las cabezales de instrumentos
Asegúrese de que el tornillo moleteado en el mango de pilas está enroscado de tal manera
que el vértice del tornillo ya no es visible en el interior del alojamiento.
Coloque la cabeza del instrumento en el alojamiento del mango de pilas de manera que la mu-
esca señale en dirección al tornillo moleteado. Fíjelo con el tornillo de fijación.

2.5. Conexión y desconexión
Conecte el instrumento apretando el interruptor rojo Ein/Aus en el aro de plástico negro mo-
leteado (reóstato) y girándolo hacia la izquierda del ”0”.
Desconecte el instrumento comprimiendo el interruptor rojo Ein/Aus y girándolo hacia la po-
sición ”0”.

2.6. Reóstato para la regulación de la intensidad de la luz
Con el reóstato es posible regular la intensidad de la luz. Según gire el interruptor con el anillo
negro moleteado en el sentido de las agujas del reloj o al contrario, ésta será más débil o más
fuerte. La marca situada debajo del reóstato sirve como ayuda para la orientación.

2.7. Piezas de recambio
Art. nº 10426 Parte superior del mango con reóstato y cierre conectable

Atención, obsérvense las instrucciones para el uso!

Pieza de aplicación tipo B.

3. Otoscopio y accesorios
3.1. Objetivo

El otoscopio RIESTER descrito en estas instrucciones
de uso se fabricó para facilitar la iluminación y explora-
ción del conducto auditivo en combinación con los espé-
culos RIESTER.

3.2. Colocación y retirada de los espéculos
Coloque el espéculo en el otoscopio de manera que la escotadura en la parte metálica del
espéculo coincida con el vástago guía de la cabeza. Gire el espéculo firmemente en el sen-
tido de las agujas del reloj. Para quitar el espéculo gírelo en sentido contrario y retírelo de la
cabeza del otoscopio

3.3. Lente de aumento giratoria
En la cabeza del otoscopio se encuentra una lente de aumento giratoria en 360º con un au-
mento del 4. La lente giratoria puede extraerse fácilmente en caso de necesidad.

3.4. Introducción de instrumentos externos en el oído
Si quisiera introducir instrumentos externos en el oído puede retirar el cristal de recubrimiento
con el aro negro y la conexión para el test neumático, girando en sentido contrario a las agu-
jas del reloj y estirando hacia afuera.
Coloque de nuevo el cristal. Preste atención a que la escotadura del aro de plástico negro
coincida con el vástago guía en la cabeza del otoscopio. Gire el aro con fuerza en el sentido
de las agujas del reloj.

3.5. Test neumático
Para poder realizar el test neumático (= una exploración del tímpano), necesita un balón que
no se incluye en el suministro normal pero que puede ser solicitado adicionalmente (ver 3.8
Piezas de recambio y accesorios).
En la cabeza del otoscopio se encuentra un aro de cobertura negro con una conexión. Co-
necte el final del tubo flexible del balón a la conexión. Entonces puede introducir la cantidad
necesaria de aire prudentemente en el conducto auditivo (véase 1.2.).

3.6. Cambio de la bombilla
Retire el espéculo del otoscopio (ver 3.2.). Desenrosque la bombilla en sentido contrario a

las agujas del reloj.
Gire la nueva bombilla en sentido de las agujas del reloj y coloque de nuevo el espéculo ele-
gido (ver 3.2.).

3.7. Piezas de recambio y accesorios
Espéculo

Art. nº 10460 Espéculo reutilizable: 2 mm
Art. nº 10461 Espéculo reutilizable: 3 mm
Art. nº 10462 Espéculo reutilizable: 4 mm
Art. nº 10463 Espéculo reutilizable: 5 mm
Art. nº 10464 Espéculo reutilizable: 9 mm

Bombilla de recambio (vacío)
Art. nº 10421 Pqt. con 6 bombillas de 2,7 V para porta-lámpara

Bombilla de recambio (halógena)
Art. nº 10590 Pqt. con 6 bombillas de 2,5 V para porta-lámpara

Bombilla de recambio (xenón)
Art. nº 10591 Pqt. con 6 bombillas de 3,5 V para porta-lámpara

4. Oftalmoscopio y accesorios
4.1. Objetivo

El Oftalmoscopio May RIESTER descrito en las in-
strucciones de uso fue fabricado para la explora-
ción del ojo y del fondo de ojo.

4.2. Rueda de lentes con lentes de corrección
Las lentes de corrección pueden ajustarse en la rueda de lentes. Existen las siguientes len-
tes de corrección:
0 hasta + 20 y 0 hasta -20 dioptrias. Los valores pueden leerse en el campo visual iluminado.
Los valores positivos se indican con fondo negro y los valores negativos con fondo rojo.

4.3. Abertura
Se dispone de una abertura (círculo redondo para exploraciones normales el fondo de ojo).

4.4. Sustitución de la bombilla
Gire el tornillo marginal en la cabeza del oftalmoscopio en sentido contrario a las agujas del
reloj y extraiga la pieza con la bombilla. Gire la bombilla en sentido contrario a las agujas del
reloj.
Gire con fuerza la nueva bombilla en el sentido de las agujas del reloj. Coloque la pieza en el
oftalmoscopio de manera que el tornillo se adapte a la escotadura prevista para el tornillo
marginal y gire el tornillo firmemente.

4.5. Piezas de recambio y accesorios
Bombilla de recambio (vacío)

Art. nº 10424 Pqt. con 6 bombillas de 2,7 V para el oftalmoscopio de May
Bombilla de recambio (halógena)

Art. nº 10591 Pqt. con 6 bombillas de 2,5 V para el oftalmoscopio de May
Bombilla de recambio (xenón)

Art. nº 10593 Pqt. con 6 bombillas de 3,5 V para el oftalmoscopio de May
5. Porta-lámpara
5.1. Objetivo

El porta-lámpara descrito en las in-
strucciones de uso tiene por objeto
iluminar la cavidad bucal y el espacio
faríngeo.

5.2. Cambio de la bombilla
Gire la bombilla en el porta-lámpara en sentido contrario a las agujas del reloj y enrosque una
nueva bombilla en sentido de las agujas del reloj.

5.3. Piezas de recambio y accesorios
Bombilla de recambio (vacío)

Art. nº 10421 Pqt. con 6 bombillas de 2,7 V para porta-lámpara
Bombilla de recambio (halógena)

Art. nº 10590 Pqt. con 6 bombillas de 2,5 V para porta-lámpara
Bombilla de recambio (xenón)

Art. nº 10591 Pqt. con 6 bombillas de 3,5 V para porta-lámpara
6. Espéculo nasal
6.1. Objetivo

El espéculo nasal descrito en las instrucciones de uso
se fabrica para la facilitar la iluminación y con ello la ex-
ploración de las cavidades nasales.

6.2. Puesta en funcionamiento y función
El espéculo nasal está concebido únicamente para funcionar en la cabeza del otoscopio para
garantizar una iluminación óptima. Retire el espéculo de la cabeza del otoscopio (véase 3.2),
y coloque el espéculo nasal en la cabeza del otoscopio de manera que la escotadura de la
parte metálica del espéculo se adapte al vástago guía de la cabeza.
Ensanche y cierre las ramas del espéculo nasal girando hacia uno u otro lado el tornillo mar-
ginal del espéculo.

7. Porta abaja-lengua
7.1. Objetivo

El porta abaja-lengua descrito en estas instrucciones de
uso se fabricó para la exploración de la cavidad bucal y
faringe, con depresores usuales de madera o plástico y
el porta-lámpara RIESTER.

7.2. Puesta en funcionamiento y función
El portadepresor está destinado a funcionar con el porta-lámpara, ya que así la fuente lumi-
nosa del porta-lámpara también puede utilizarse para el depresor.
Coja el depresor y conéctelo delante, en el porta-lámpara.
Empuje el depresor de madera o plástico introduciéndolo en la escotadura existente en el
portadepresor.

8. Espejo laringeo
8.1. Objetivo

El espejo laringeo descrito en las instrucciones de uso
fue fabricado para el reflejo y con ello la exploración de
la cavidad bucofaríngea en combinación con el porta-
lámpara RIESTER.

8.2. Puesta en funcionamiento
El espejo laringeo sólo puede utilizarse en combinación con el porta-lámpara. Con ello se ga-
rantiza una iluminación óptima.
Elija uno de los 2 espejos laríngeos y colóquelo en la parte delantera del porta-lámpara.

9. Bombilla
Datos técnicos
Vacío 2,7 V (se indican 2,5 V) 300 mA
Halógena 2,5 V 700 mA
Xenón 3,5 V 700 mA
Duración aprox. 15 horas.

10. Mantenimiento
Los instrumentos y sus accesorios no precisan ningún mantenimiento especial.
Si por cualquier motivo fuera necesario una supervisión del instrumento, diríjase a nosotros
o a un representante de RIESTER autorizado, que le resolverá el problema existente.

11. Cuidado
Todas las piezas de instrumentos pueden limpiarse con un paño húmedo.
Todas las piezas de instrumentos pueden desinfectarse con las substancias siguientes:
Aldehidos (formaldehído, glutaraldehido, desdobladores de aldehidos) o ténsidos.
Todos los instrumentos y sus accesorios, a excepción de las partes de vidrio, la lupa y el lente,
pueden desinfectarse con alcohol.
Como material de ayuda para la limpieza o desinfección puede utilizarse una toalla libre de
pelusas o un cotonete de algodón. No coloque nunca las partes del instrumento directamente
en él líquido.
Esterilización
Según la opinión general aceptada (Centro de verificación de productos médicos de Tübin-
gen), la esterilización sólo está prescrita en intervenciones quirúrgicas.
Ya que los aparatos descritos en este instructivo no son instrumentos para operaciones, es
suficiente con una limpieza o desinfección.
De todas formas pueden esterilizarse los siguientes instrumentos a 134°C durante 10 minu-
tos en un esterilizador a vapor (Cuidado! asegurese de retirar la lupa!)
- Portalámparas
- Espéculo nasal
- Porta espátula
- Espejo laringeo
- Espéculos auriculares

русский
1. 3еред началом использования
9ы приобрели набор диагностических инструментов RIESTER, произведенный в соответствии с требованиями
;ирективы 93/42/<E в отношении медицинского оборудования и прошедший строгий контроль качества.
;иагностический комплект обладает превосходным качеством, позволяющим проводить надежную диагностику.
9 настоящей инструкции описан порядок пользования наборами инструментов RIESTER uni® I, II, III и econom®, а также
дополнительными принадлежностями к ним.
Cеред тем как приступить к использованию инструментов, внимательно прочитайте данную инструкцию и сохраните ее
в удобном месте для возможного обращения к ней в будущем.
9се вопросы направляйте компании-производителю Riester или его представителю, который всегда будет рад помочь
9ам. Адреса, по которым 9ы можете обратиться, приведены на последней странице настоящей инструкции. Адрес
уполномоченного представителя компании RIESTER будет предоставлен по 9ашему требованию.
Cожалуйста, обратите внимание, что инструменты, описанные в настоящей инструкции, предназначены только для
специально обученных пользователей.
Fакже помните, что гарантией правильного и безопасного применения инструментов RIESTER является их аккуратное
и внимательное использование.

2. *атареечные рукоятки и их подготовка к работе
2.1. 1азначение

8атареечные рукоятки RIESTER, описанные в данной инструкции по эксплуатации, обеспечивают подачу питания
для головок инструментов (включая лампы), а также служат одновременно контейнерами для батарей и ручками
инструментов.

2.2. +ажная информация о батареечных рукоятках.
9се головки инструментов, описанные в данной инструкции, сочетаются со следующими указанными ниже типами
рукояток, что позволяет составлять индивидуальные комбинации.

а) 4укоятка типа 5 для батарей с напряжением 2,5 +
Эти рукоятки вмещают две пальчиковые щелочные батареи типа E (стандарт IEC с маркировкой LR14)
или один аккумулятор с напряжением 2,5 9 (ri-accu®). Cомещенный в рукоятку аккумулятор RIESTER
(ri-accu®) заряжается только спомощью зарядного устройства RIESTER ri-charger®.

б) 4укоятка типа 5 для батарей с напряжением 3,5 +
Эти рукоятки приспособлены только для аккумуляторов RIESTER с напряжением 3,5 9 (ri-accu®). Аккумулятор
заряжается только с помощью зарядного устройства RIESTER ri-charger®,

в) 4укоятка типа 5 для аккумуляторов с напряжением 2,5 + или 3,5 + с реостатом, для подзарядки от
электрической сети 230 + или 120 +.
Эта рукоятка доступна в версиях для 2,5 9 и 3,5 9 и может быть заказана в варианте для подключения к сети с
напряжением 230 9 или в варианте для подключения к сети с напряжением 120 9. Dукоятка поставляется вместе
с соответствующим аккумулятором (ri-accu®). Cомните, что рукоятку необходимо
использовать вместе с аккумулятором RIESTER (ri-accu®).

2.3. +ставка и замена батарей.
-ля рукояток типа 2.2 а и б
Отверните крышку в нижней части рукоятки.
9 зависимости от того, на какое напряжение рассчитана используемая рукоятка (см. п. 2.2), вставьте внутрь либо
две пальчиковые щелочные батареи типа E с напряжением 1,5 9 (стандарт IEC с маркировкой LR14), либо
аккумулятор RIESTER (ri-accu®) с напряжением 2,5 9 или 3,5 9.

Cоложительный полюс должен быть направлен к верхней части рукоятки. Dядом со знаком плюс (+) на корпусе
аккумулятора есть стрелка, указывающая направление. ?репко заверните крышку.
;ля извлечения батарей отвинтите крышку и слегка встряхните рукоятку. Cеред использованием прибора вставьте
в полость рукоятки аккумуляторы (ri-accu®) и зарядите их с помощью зарядного устройства RIESTER ri-charger®.
?аждое зарядное устройство сопровождается отдельной инструкцией, которой необходимо следовать.

-ля рукояток типа 2.2 в
Cрежде чем использовать рукоятку, требующую зарядки от сети, зарядите ее, подключив к сети на 24 часа.
+нимание: 4укоятку со штепсельной вилкой не следует оставлять в сетевой розетке более, чем на 24 часа.
Аккумулятор (ri-accu®) должен оставаться на своем месте в полости рукоятки. Отсоедините нижнюю часть
рукоятки, повернув ее против часовой стрелки. 9 ней находятся контакты вилки. ?руглые контакты предназначены
для сети с напряжением 230 9, плоские контакты – для сети с напряжением 120 9. 9ставьте нижнюю часть
рукоятки в розетку для зарядки.
Cредупреждение: Aе производите замену аккумуляторов, когда рукоятка вставлена в розетку!
Cри смене аккумуляторов (ri-accu®) снимите крышку отсека батарей в нижней части рукоятки, повернув ее против
часовой стрелки. Eлегка встряхнув рукоятку сверху вниз, извлеките из нее аккумулятор (ri-accu®). 9ставьте внутрь
новый аккумулятор (ri-accu®). 9ставляя аккумуляторы на 2,5 9, удостоверьтесь, что блестящая металлическая
головка аккумулятора направлена вперед. ;ля аккумуляторов с напряжением 3,5 9 не важно, в какую сторону
они будут направлены при вставке.
?репко завинтите крышку батарейного отсека рукоятки, поворачивая ее по часовой стрелке. Fребуемое
напряжение в электросети: 230 9 либо 120 9.

3римечание:
• <сли вы не собираетесь пользоваться устройством в течение длительного времени или если берете его с собой в

длительную поездку, вынимайте батареи из батарейного отсека.
• =амену батарей производите тогда, когда снижается интенсивность освещения инструмента, затрудняя тем самым

осмотр.
• Iтобы освещение было максимально ярким, рекомендуется вставлять две новые батареи высокого качества (см.

п. 2.2).
• <сли вам кажется, что внутрь рукоятки проникла жидкость или там образовался конденсат, не производите

перезарядку. Это может повлечь за собой смертельный удар током, особенно это касается рукояток, подключаемых
к электрической сети.

Утилизация
>мейте, пожалуйста, в виду, что батареи следует утилизировать отдельно от других предметов. Eоответствующую
информацию вам должны предоставить в органе местного самоуправления или в обществе охраны окружающей
среды.

2.4. 3рисоединение головок инструментов
Отверните винт с накатанной головкой, чтобы он не мешал проходу во внутреннюю полость рукоятки. 9ставьте в
отверстие рукоятки нужный инструмент, следя, чтобы ложбинка была направлена в сторону винта. =акрепите
инструмент винтом.

2.5. +ключение/выключение инструмента
Iтобы включить инструмент, нажмите красную кнопку ON/OFF на черном рифленом пластмассовом кольце
(реостат) и, не отпуская ее, поверните кольцо влево от отметки «0». Iтобы выключить инструмент, удерживая
нажатой кнопку ON/OFF, поверните кольцо вправо и установите его на отметку «0».

2.6. Управление интенсивностью света при помощи реостата.
Dеостат позволяет регулировать интенсивность света. 9 зависимости от того, насколько далеко по часовой стрелке
или против часовой стрелки вы поворачиваете черное рифленое кольцо, интенсивность света будет возрастать
или уменьшаться. @етки, расположенные ниже реостата, помогут 9ам ориентироваться.

2.7. .апасные части
Cозиция № 10426 9ерхняя часть рукоятки с реостатом и механизмом для закрепления головки

инструмента.

Cримечание: Eледуйте указаниям инструкции!

Область применения типа 9.

3. Отоскоп и принадлежности к нему
3.1. 1азначение

Отоскоп RIESTER, описанный в данной инструкции, в комбинации с
ушной воронкой RIESTER предназначен для осмотра слухового
канала.

3.2. Установка и снятие ушной воронки
Установите на головку отоскопа нужную ушную воронку, следя, чтобы углубление в ее металлической части
совместилось с направляющим штифтом головки. Cоворачивая ушную воронку по часовой стрелке, закрепите ее.
;ля снятия ушной воронки поверните ее в обратном направлении и отсоедините от отоскопа.

3.3. 3оворотная линза для увеличения
Отоскоп оснащен линзой с 4-кратным увеличением, которая поворачивается на 360°. Iтобы снять линзу, достаточно
ее потянуть.

3.4. +ведение в ухо дополнительных инструментов
Eобираясь вводить в ухо дополнительные инструменты (например, пинцет), снимите стеклянную крышку с черным
кольцом и соединителем для пневматического теста, повернув ее против часовой стрелки. Cоставьте стекло на
место.
Cроверьте, чтобы углубление в черном пластмассовом кольце совместилось с направляющим штифтом отоскопа.
=акрепите кольцо, поворачивая его по часовой стрелке.

3.5. 3невматический тест
;ля проведения пневматического теста (проверки ушной барабанной перепонки) 9ам понадобится груша, которая
не включена в стандартный комплект, но которую 9ы можете заказать отдельно (см. п. 3.8. =апасные части и
принадлежности).
:оловка отоскопа включает наружное черное кольцо и соединитель. Aаденьте на соединитель конец трубки, идущей
от груши, и осторожно вдуньте в слуховой канал нужный объем воздуха.

3.6. .амена лампы
Отсоедините от отоскопа ушную воронку (см. п. 3.2). 9ыньте лампу, поворачивая ее против часовой стрелки.
9ставьте новую лампу, поворачивая ее по часовой стрелке, и снова прикрепите ушную воронку (см. п. 3.2).

3.7. .апасные части и принадлежности

Ушные воронки
№ 10460 @ногоразовая ушная воронка, диаметр 2 мм
№ 10461 @ногоразовая ушная воронка, диаметр 3 мм
№ 10462 @ногоразовая ушная воронка, диаметр 4 мм
№ 10463 @ногоразовая ушная воронка, диаметр 5 мм
№ 10464 @ногоразовая ушная воронка, диаметр 9 мм

5менные лампы (вакуумные)
№ 10421 Упаковка из 6 ламп для отоскопа, напряжение: 2,7 9

5менные лампы (галогенные)
№ 10590 Упаковка из 6 ламп для отоскопа, напряжение: 2,5 9

5менные лампы (ксеноновые)
№ 10592 Упаковка из 6 ламп для отоскопа, напряжение: 3,5 9

4. Офтальмоскоп и принадлежности к нему
4.1. 1азначение

Офтальмоскоп RIESTER May, описанный в данной инструкции,
предназначен для осмотра глаза и глазного дна.

4.2. 8окусирующее колесико и корректирующие линзы
?орректирующие линзы можно настраивать с помощью фокусирующего колесика. >меются корректирующие линзы
в диапазоне от 0 до -20 диоптрий и от 0 до +20 диоптрий. Cоказания выводятся на подсвеченной панели.
Cоложительные значения отображаются на черном фоне, а
отрицательные – на красном.

4.3. Апертура
>нструмент имеет одну апертуру (форма круга для стандартного осмотра глазного дна).

4.4. .амена лампы
Cоверните винт с накатанной головкой офтальмоскопа против часовой стрелки и извлеките патрон с лампой.
9ыньте лампу, поворачивая ее против часовой стрелки.
9верните новую лампу, поворачивая ее по часовой стрелке. 9ставьте патрон в офтальмоскоп, проследив, чтобы
тот правильно вошел в отверстие.
Cлотно заверните винт с накатанной головкой.

4.5. .апасные части и принадлежности
5менные лампы (вакуумные)
№ 10424 Упаковка из 6 ламп для офтальмоскопа May,
напряжение: 2,7 9
5менные лампы (галогенные)
№ 10591 Упаковка из 6 ламп для офтальмоскопа May,
напряжение: 2,5 9
5менные лампы (ксеноновые)
№ 10593 Упаковка из 6 ламп для офтальмоскопа May,
напряжение: 3,5 9

5. /зогнутый осветитель и принадлежности к нему
5.1. 1азначение

>зогнутый осветитель, описанный в данной
инструкции, предназначен для освещения
ротовой полости и носоглотки.

5.2. .амена лампы
9ыверните лампу в передней части изогнутого осветителя, поворачивая ее против часовой стрелки, и вставьте
новую, поворачивая по часовой стрелке.

5.3. .апасные части и принадлежности
5менные лампы (вакуумные)
№ 10421 Упаковка из 6 ламп для изогнутого осветителя, напряжение: 2,7 9
5менные лампы (галогенные)
№ 10591 Упаковка из 6 ламп для изогнутого осветителя, напряжение: 2,5 9
5менные лампы (ксеноновые)
№ 10593 Упаковка из 6 ламп для изогнутого осветителя, напряжение: 3,5 9

6. 1азальный расширитель
6.1. 1азначение

Aазальный расширитель, описанный в данной инструкции,
предназначен для освещения и последующего обследования носовой
полости.

6.2. 4абота с инструментом и его функции
;ля обеспечения наилучших условий освещения назальный расширитель следует использовать совместно с
головкой отоскопа. Отсоедините от головки отоскопа ушную воронку (см. п. 3.2) и ус-тановите на ее место назальный
расширитель, совместив углубление в его металлической части с направляющим штифтом головки. =акрепите
назальный расширитель, поворачивая его по часовой стрелке. Dаздвиньте или сведите лапки расширителя,
поворачивая винт («расширителя»-убрать) влево или вправо.

7. -ержатель шпателя
7.1. 1азначение

;ержатель шпателя, описанный в данной инструкции, в сочетании с
деревянным или пластмассовым шпателем и изогнутым осветителем
RIESTER используется при осмотре ротовой полости и области
гортани.

7.2. 4абота с инструментом и его функции
;ержатель шпателя рассчитан на применение вместе с изогнутым осветителем, что дает возможность
использовать тот как источник света при манипуляциях шпателем. 9ставьте держатель шпателя в переднюю часть
осветителя.
9ставьте деревянный или пластмассовый шпатель в специальное углубление, которое имеется в держателе.

8. ,ортанные зеркала
8.1. 1азначение

:ортанные зеркала, описанные в этом руководстве, используются в
сочетании с изогнутым осветителем RIESTER для отражения
участков ротовой полости и области гортани с целью их осмотра.

8.2. 4абота с инструментом и его функции
:ортанные зеркала могут быть использованы только в сочетании с изогнутым осветителем, что позволяет получить
максимальное яркое освещение.
9ставьте одно или два гортанных зеркала в переднюю часть изогнутого осветителя.

9. 0ампа
Fехнические характеристики
9акуумная напряжение 2,7 9 (заявлено как 2,5 9), 300 мА
:алогенная напряжение 2,5 9, 700 мА
?сеноновая напряжение 3,5 9, 700 мА
Eрок службы: примерно 15 часов

10. 6ехническое обслуживание
9се вышеперечисленные инструменты и принадлежности к ним не нуждаются в каком-либо особом техническом
обслуживании.
<сли по какой-либо причине возникнет необходимость в проверке того или иного инструмента, просьба вернуть
его на фирму или передать авторизованному дилеру RIESTER в вашем регионе. Адреса предоставляются по
9ашему запросу.

11. Уход
9се компоненты инструмента можно чистить влажной тканью.
9се компоненты инструмента можно дезинфицировать, используя следующие средства: альдегид (формальдегид,
глутаральдегид, производные от альдегида) или поверхностно-активные вещества.
9се инструменты и аксессуары к ним, за исключением фокусирующего колесика и частей, сделанных из
увеличительного стекла могут дезинфициваться спиртом.
Eредством для чистки и или дезинфекции может служить мягкая, повозможности без ворса, тряпочка. Aикогда не
опускайте части инструиента в жидкость.

5терилизация
Eогласно существующим правилам (Hентр Fестирования @едицинских Cродуктов, Fубинген), стерилизация
предписана только для хирургии.
<сли приборы, описанные в инструкции не используются в хирургии, то вполне достаточна их чистка или
дезинфекция.
Fем не менее, могут стерилизоваться при 134 градусах в течение 10 минут в паровом стерилизаторе, следующие
инструменты:
изогнутый осветителоь (внимание: только после извлтечения лампочки), назальная воронка, держатель шпателя,
ларингеальное зеркало и ушная воронка.

Italiano
1. Importanti avvertenze da osservare prima della messa in funzione
Avete acquistato una prestigiosa combinazione per diagnostica RIESTER fabbricata in conformità con la
direttiva 93/42/CEE sui dispositivi medici e sottoposta costantemente ai più rigorosi controlli di qualità. La
qualità eccellente di questi prodotti vi metterà in condizione di effettuare diagnosi affidabili.
Queste istruzioni per lʼuso descrivono le modalità dʼuso degli strumenti RIESTER uni® I, II, III e econom®

e relativi accessori.
Leggere attentamente le istruzioni per lʼuso prima della messa in funzione e custodirle in un luogo sicuro.
La ditta produttrice, o il rappresentante di zona per i prodotti RIESTER, sono a disposizione in ogni mo-
mento per qualsiasi domanda. Lʼindirizzo è riportato sullʼultima pagina di queste istruzioni. Lʼindirizzo del
rappresentante può essere ottenuto su richiesta.
Non va dimenticato che tutti gli strumenti descritti in queste istruzioni per lʼuso sono destinati unicamente
allʼuso da parte di persone dotate di corrispondente qualifica.
Si tenga inoltre presente che il funzionamento regolare e sicuro dei nostri strumenti è garantito solo se si
utilizzano unicamente strumenti e accessori prodotti da RIESTER.

2. Manico a pila ed accessori
2.1. Destinazione dʼuso

La función de los mangos de pila RIESTER recogidos en estas instrucciones para el uso es el aba-
stecimiento energético de los cabezales de los instrumentos (las bombillas están incorporadas en los
correspondientes cabezales). Por añadido, sirven también como soporte.

2.2. Programa de mangos de pila Atención
Todos los cabezales de los instrumentos descritos en estas instrucciones encajan en los mangos de
pila siguientes, por lo tanto, se pueden combinar totalmente a discreción.

a) Mango de pila tipo C con reóstato 2,5V
Para activar este mango de pila, se necesitan 2 pilas alcalinas comunes tipo C Baby (tipo LR14 en ad-
herencia a la norma IEC) o un acumulador 2,5 V (ri-accu®). El mango con el acumulador RIESTER (ri-
accu®) solamente se puede cargar en el cargador ri-charger® de RIESTER.

b) Mango de pila tipo C con reóstato 3,5 V
Este mango de pila solamente admite operación con un acumulador de RIESTER de 3,5V (ri-accu®)
y se cargará exclusivamente con el cargador ri-charger® de RIESTER.

c) Mango de pila recargable tipo C 2,5V
o 3,5V con reóstato para cargar en un enchufe de corriente a 230V ó 120V
El mango se ofrece en las versiones 2,5V ó 3,5V y se puede pedir para operación con 230V ó 120V.
El mango se suministra dotado
del correspondiente acumulador (ri-accu®). Por favor observe, que el
mango solamente admite operación con el acumu-lador de Riester
(ri-accu®).

2.3. Cómo introducir y sacar las pilas y los acumuladores
Tipos de mango (2.2.a) y b))
Desenrosque la tapa del mango ubicada en la parte inferior del mismo.
Según el tipo de mango que haya adquirido, para las di-versas tensiones (ver bajo el punto 2.2) introduzca
en la vaina del mango 2 pilas alcalinas corrientes, tipo ”C” Baby 1,5V (IEC-norma LR 14) o bien un acu-
mulador RIESTER (ri-accu®) 2,5 ó 3,5 V. Observe que el polo positivo indique hacia la parte superior del
mango.
En el acumulador, encontrará una flecha junto al polo positivo indicándole el sentido de colocación. Se-
guidamente, enrosque de nuevo la tapa del mango firmemente.
Para retirar las pilas, desenrosque primeramente la tapa y sacuda luego ligeramente el mango. Cargue los
acumuladores en el ri-charger® de RIESTER e introdúzcalos en el mango antes de proceder a la puesta
en servicio. Observe además las instrucciones para el uso adicionales que se incluyen con cada instru-
mento.
Tipos de mango (2.2. c))
Antes de proceder a la puesta en servicio inicial del mango para enchufe, cárguelo en la correspondiente
toma de corriente unas 24 horas.
Attenzione: Il manico non dovrebbe essere caricato nella base di ricarica per più di 24 ore.
Deje el acumulador (ri-accu®) en el mango, tal cual suministrado. Desenrosque la parte inferior del mango,
girándola para ello en el sentido opuesto a las agujas del reloj. Los contactos de la toma de corriente que-
darán así a la vista. Los contactos redondos son para operación con 230 V, los contactos planos son para
operación con 120 V. Segui-damente, introduzca la parte inferior del mango en la toma de corriente para
que se cargue.
Atención: Retire siempre el mango de la toma de corriente antes de proceder al cambio del acumulador.
Cuando sea necesario cambiar el acumulador (ri-accu®), gire la tapa del mango de pila, ubicada en la
parte inferior del mango, en el sentido opuesto a las agujas del reloj. Retire el acumulador (ri-accu®) del
mango de pila, sacu-diendo para ello el mango ligeramente hacia abajo. Seguidamente, introduzca el acu-
mulador (ri-accu®) en el recinto para pilas. Los acumuladores de 2,5 V se deben de introducir en el mango
con el contacto metálico hacia delante. En el caso de acumuladores de 3,5 V, no es necesario observar
esta instrucción. Enrosque la tapa del mango de pila firmemente, girándola en el sentido de las agujas del
reloj.
Datos técnicos: 230 ó 120V a discreción.

Attenzione:
• Se non si dovesse utilizzare lʼapparecchio per un periodo prolungato o se lo si deve portare in viaggio,

togliere le batterie dallʼapposito vano.
• Si devono inserire nuove batterie quando lʼintensità lumino sa dello strumento si indebolisce e po-

trebbe compromettere lʼaffidabilità della visita.
• Per ottenere il massimo di luminosità, consigliamo di intro durre sempre, al cambio delle batterie, 2

nuove batterie di alta qualità (come descritto in 2.2).
• No cargue nunca el mango, si sospecha la penetración fortuita de líquidos o humedad en el mismo.

Esta observación es particularmente importante para los mangos de carga mediante enchufe ya que
pueden producirse sacudidas eléctricas de peligro mortal.

Smaltimento
Tenere presente che le batterie devono essere smaltite in modo particolare. Informazioni al riguardo
si possono ottenere presso gli uffici del proprio comune o presso il consulente ambientale competente
per la zona.

2.4. Applicazione delle teste degli strumenti
Accertarsi che la vite a testa zigrinata sul manico a pila sia svitata in modo tale che non se ne veda più
la punta allʼinterno della sede.
Posizionare la testa dello strumento desiderata nella sede sul manico a pila in modo tale che la gra-
natura sia rivolta verso la vite a testa zigrinata. Fissare la testa con la vite apposita.

2.5. Accensione e spegnimento
Per accendere lo strumento tenere premuto lʼinterruttore di accensione rosso posto sulla ghiera nera
di plastica zigrinata (reostato) e ruotarlo verso sinistra, spostandolo dallo ”0”.
Per spegnere lo strumento, ruotare lʼinterruttore rosso di accensione verso destra sulla posizione ”0”
tenendolo premuto.

2.6. Reostato per la regolazione dellʼintensità lumi nosa
Utilizzando il reostato è possibile regolare lʼintensità luminosa. Lʼintensità aumenta o diminuisce a se-
conda di quanto viene ruotato lʼinterruttore con la ghiera nera zigrinata in senso orario o antiorario.
Per facilitare lʼorientamento sotto il reostato è presente una tacca.

2.7. Ricambi
Cod. 10426 Parte superiore del manico con reostato e chiusura a innesto

Explicación del símbolo en el mango
de enchufe: Atención, obsérvense las
instrucciones para el uso!

Parte mod. B

3. Otoscopio e accessori
3.1. Destinazione dʼuso

Lʼotoscopio RIESTER descritto in queste istruzioni è previsto
per lʼilluminazione e lʼesame del condotto uditivo in combina-
zione con gli appositi specoli per otoscopia RIESTER.

3.2. Applicazione e rimozione degli specoli per otoscopia
Posizionare lo specolo desiderato sulla testa dellʼotoscopio in modo che la rientranza sulla parte me-
tallica dello specolo corrisponda al perno di guida della testa. Ruotare lo specolo in senso orario, av-
vitandolo bene.
Per rimuovere lo specolo, prima avvitarlo completamente in direzione opposta, quindi rimuoverlo dalla
testa dellʼotoscopio.

3.3. Lente dʼingrandimento orientabile
Sulla testa dellʼotoscopio si trova una lente di ingrandimento ruotabile a 360 ° con ingrandimento 4x
circa. La lente orientabile può essere sfilata facilmente in caso di necessità.

3.4. Introduzione di strumenti esterni nellʼorecchio
Se si desidera introdurre strumenti esterni nellʼorecchio (ad es. una pinzetta), è possibile rimuovere la
lente di protezione con la ghiera nera e lʼattacco per il test pneumatico ruotandoli in senso antiorario e
quindi sfilandoli.
Riposizionare la lente di protezione. Fare attenzione che la rientranza sulla ghiera di plastica nera cor-
risponda al perno di guida sulla testa dellʼotoscopio. Serrare la ghiera ruotandola in senso orario.

3.5. Test pneumatico
Per poter effettuare un test pneumatico ( = esame della membrana timpanica), è necessaria una pom-
petta sferica, che non è compresa nella normale dotazione, ma può essere ordinata in aggiunta (ve-
dere 3.8 Ricambi e accessori).
Sulla testa dellʼotoscopio si trova un coperchio nero con un attacco. Collegare lʼestremità del tubo della
pompetta allʼattacco. Ora è possibile introdurre con attenzione nel canale auricolare solo la quantità
dʼaria necessaria.

3.6. Sostituzione della lampadina
Rimuovere lo specolo dallʼotoscopio (vedere 3.2).
Ruotare la lampadina in senso antiorario e sfilarla.
Applicare la nuova lampada ruotandola bene in senso orario e riposizionare lo specolo desiderato (ve-
dere 3.2)

3.7. Ricambi e accessori
Specoli

Cod. 10460 Specolo per otoscopia, riutilizzabile, 2 mm
Cod. 10461 Specolo per otoscopia, riutilizzabile, 3 mm
Cod. 10462 Specolo per otoscopia, riutilizzabile, 4 mm
Cod. 10463 Specolo per otoscopia, riutilizzabile, 5 mm
Cod. 10464 Specolo per otoscopia, riutilizzabile, 9 mm

Lampadine sotto vuoto da 2,7 V
Cod. 10421 Confezione da 6 pz., lampadine 2,7 V per otoscopio
Lampadine alogene HL da 2,5 V
Cod. 10590 Confezione da 6 pz., lampadine 2,5 V per otoscopio
Lampadine allo xenon XL da 3,5 V
Cod. 10592 Confezione da 6 pz., lampadine 3,5 V per otoscopio

4. Oftalmoscopio e accessori
4.1. Destinazione dʼuso

Lʼoftalmoscopio May RIESTER descritto in queste istru-
zioni dʼuso è destinato allʼesame dellʼocchio e del fondo
oculare.

4.2. Lenti di correzione
Eʼ possibile tarare le lenti di correzione.
Sono disponibili le seguenti lenti di correzione: da 0 a +20 e da 0 a -20 diottrie. I valori sono leggibili
nel campo visivo luminoso. I valori positivi compaiono con uno sfondo nero, quelli negativi con uno
sfondo rosso.

4.3. Apertura
Eʼ disponibile unʼapertura (cerchio rotondo per normali esami del fondo oculare).

4.4. Sostituzione della lampadina
Ruotare la vite a testa zigrinata posta sulla testa dellʼoftalmoscopio in senso antiorario e sfilare il sup-
porto con la
lampadina. Svitare la lampadina ruotandola in senso antiorario. Avvitare una nuova lampadina ruo-
tandola in senso orario, introdurre il supporto nellʼoftalmoscopio in modo tale che la vite sia inserita nella
rientranza prevista, al di sotto della vite a testa zigrinata, e serrare la vite a testa zigrinata stessa.

4.5. Ricambi ed accessori
Lampadine sotto vuoto da 2,7 V
Cod. 10424 Confezione da 6 pz., lampadine 2,7 V per oftalmoscopio May
Lampadine alogene HL da 2,5 V
Cod. 10591 Confezione da 6 pz., lampadine 2,5 V per oftalmoscopio May
Lampadine allo xenon XL da 3,5 V
Cod. 10593 Confezione da 6 pz., lampadine 3,5 V per oftalmoscopio May

5. Portalampadina
5.1. Destinazione dʼuso

Il portalampadina descritto in queste istru-
zioni dʼuso è studiato per lʼilluminazione
della cavità orale e della faringe.

5.2. Sostituzione della lampadina
Ruotare la lampadina posta sul lato anteriore del portalampadina in senso antiorario ed estrarla verso
il basso, inserire nel portalampadina una nuova lampadina ruotandola in senso orario.

5.3. Ricambi e accessori
Lampadine sotto vuoto da 2,7 V
Cod. 10421 Confezione da 6 pz., lampadine 2,7 V Portalampadina a squadra
Lampadine alogene HL da 2,5 V
Cod. 10590 Confezione da 6 pz., lampadine 2,5 V Portalampadina a squadra
Lampadine allo xenon XL da 3,5 V
Cod. 10592 Confezione da 6 pz., lampadine 3,5 V Portalampadina a squadra

6. Specolo nasale
6.1. Destinazione dʼuso

Lo specolo nasale descritto in queste istruzioni dʼuso è stato
studiato per lʼilluminazione e lʼesame dellʼinterno del naso.

6.2. Messa in funzione e funzionamento
Per garantire unʼilluminazione ottimale, lo specolo nasale è destinato ad essere utilizzato unicamente
con la testa dellʼotoscopio. Togliere lo specolo per otoscopia dalla testa dellʼotoscopio (vedere 3.2) ed
innestare lo specolo nasale sulla testa dellʼotoscopio in modo che la rientranza sulla parte metallica
dello specolo nasale corrisponda al perno
di guida della testa.
Per aprire e chiudere le aste dello specolo nasale ruotare avanti e indietro la vite a testa zigrinata sullo
specolo.

7. Porta-abbassalingua
7.1. Destinazione dʼuso

Il porta-abbassalingua descritto in queste istruzioni dʼuso è
studiato per lʼesame della cavità oro-faringea in combinazione
con gli abbassalingua normali di legno e plastica e il porta-
lampadina RIESTER.

7.2. Messa in funzione e funzionamento
Il porta-abbassalingua è studiato per essere utilizzato con il portalampadina, poiché in questo modo la
fonte luminosa del portalampadina può essere utilizzata anche per il porta-abbassalingua e per gli ab-
bassalingua.
Prendere il porta-abbassalingua ed innestarlo sulla parte anteriore del portalampadina.
Prendere normali abbassalingua di legno o plastica ed introdurli nella fessura apposita del porta-ab-
bassalingua.

8. Specchietti laringei
8.1. Destinazione dʼuso

Gli specchietti laringei descritti in queste istruzioni per lʼuso
sono studiati per lʼesame tramite speculum della cavità oro-fa-
ringea in combinazione con il portalampadina RIESTER.

8.2. Messa in funzione
Gli specchietti laringei possono essere utilizzati solo in combinazione con il portalampadina. In tal
modo è garantita unʼilluminazione ottimale.
Prendere uno dei due specchietti laringei ed applicarlo sul lato anteriore del portalampadina.

9. Lampadina
Dati tecnici
sotto vuoto 2,7 V (indicati 2,5 V) 300 mA
alogene 2,5 V 700 mA
xenon 3,5 V 700 mA
Durata: circa 15 ore

10. Manutenzione
Gli strumenti e i relativi accessori non necessitano di manutenzione particolare.
Qualora fosse necessario controllare uno strumento per qualsiasi motivo, si prega di inviare lo stru-
mento allʼazienda produttrice oppure ad un rivenditore autorizzato RIESTER locale, che saremo lieti
di indicare.

11. Avvertenze per la pulizia
Tutte le parti dello strumento possono essere pulite con un panno umido.
Tutte le parti dello strumento possono essere disinfettate con i seguenti disinfettanti: aldeide (formal-
deide, glutaraldeide, separatore per aldeide) o tensioattivi.Tutti gli strumenti e i relativi accessori pos-
sono essere disinfettati con soluzioni alcoliche, tranne gli specchietti e la lente dʼingrandimento. Per
disinfettare potete usare un panno morbido e possibilmente senza peluzzi (o pelucchi) oppure dei cot-
ton fioc. Attenzione, mai immergere i pezzi nei liuquidi.
Sterilizzazione
Secondo la dottrina vigente (Centro di collaudo dei prodotti medicali di Tubinga) la sterilizzazione è
richiesta solo in caso di interventi chirurgici. Dato che i prodotti descritti su questo manuale non sono
prodotti per interventi chirurgici, la pulitura risp. la disinfezionie dei strumenti è sufficente.
Tuttavia i seguenti instrumenti possono essere sterilizzati in un sterilizzatore a vapore ad una tempe-
ratura di 134°C per 10 minuti: porta lampadine (Attenzione: rimuovere la lampadina!) specolo nasale,
porta abbassalingua, specchietto laringeo e specoli per otoscopia.

G A R A N T I E
Dieses Produkt wurden unter strengsten Qualitätsanforderungen produziert und vor Verlassen unseres
Werkes einer eingehenden Endkontrolle unterzogen.Wir freuen uns, dass wir deshalb in der Lage sind
eine Garantie von

2 Jahren ab Kaufdatum

auf alle Mängel, die nachweisbar auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückzuführen sind, gewähren zu
können. Ein Garantieanspruch bei unsachgemäßer Behandlung entfällt.

Alle mangelhaften Teile des Produkts werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos ersetzt oder repa-
riert. Ausgenommen sind Verschleißsteile.

Zusätzlich gewähren wir für R1 shock-proof 5 Jahre Garantie auf die im Rahmen der CE-Zertifizierung ge-
forderte Kalibrierung.

Ein Garantieanspruch kann nur dann gewährt werden, wenn dem Produkt diese vom Händler komplett
ausgefüllte und abgestempelte Garantiekarte beigefügt wird.

Bitte beachten Sie, dass Garantieansprüche innerhalb der Garantiezeit geltend gemacht werden müs-
sen.

Überprüfungen oder Reparaturen nach Ablauf der Garantiezeit nehmen wir selbstverständlich gerne
gegen Berechnung vor. Unverbindliche Kostenvoranschläge können Sie ebenfalls gerne kostenlos bei
uns einholen.

Im Fall einer Garantieleistung oder Reparatur bitten wir Sie, das RIESTER Produkt mit komplett ausge-
füllter Garantiekarte an folgende Adresse zurück zusenden:

Warranty

This product has been manufactured under the strictest quality standards and has undergone a tho-
rough final quality check before leaving our factory.

We are therefore pleased to be able to provide a warranty of

2 years from the date of purchase

on all defects, which can verifiably be shown to be due to material or manufacturing faults. A warranty
claim does not apply in the case of improper handling.

All defective parts of the product will be replaced or repaired free of charge within the warranty period.
This does not apply to wearing parts.

For R1 shock-proof, we grant an additional warranty of 5 years for the calibration, which is required by CE-
certification.

A warranty claim can only be granted if this Warranty Card has been completed and stamped by the
dealer and is enclosed with the product.

Please remember that all warranty claims have to be made during the warranty period.

We will, of course, be pleased to carry out checks or repairs after expiry of the warranty period at a
charge. You are also welcome to request a provisional cost estimate from us free of charge.

In case of a warranty claim or repair, please return the RIESTER product with the completed Warranty
Card to the following address:

G A R A N T I E

L’appareil a été fabriqué conformément à de strictes exigences de qualité et a été soumis à un contrôle
final soigneux avant de quitter nos usines. Nous nous réjouissons de pouvoir ainsi vous accorder une ga-
rantie de

2 ans à compter de la date de l'achat
sur tous les vices du tensiomètre incontestablement liés à des défauts de matériaux ou de fabrication.
Votre droit à garantie expire lors d'une utilisation inadéquate de cet appareil. Tout droit à garantie expire
dans les cas suivants: manipulation incorrecte, non-respect du contenu du mode d’emploi, utilisation de
pièces de rechange ou d’accessoires d’autres fabricants, réparations entreprises de façon autonome
ou usure normale.
De plus nous confirmons pour le R1 shock-proof 5 ans de garantie pour l’ètallonage correspondant aux
exigences de la certification CE.
Cette garantie exclut les défauts sur le lampes!
Tous les éléments défaillants sur l’appareil seront gratuitement remplacés ou réparés durant la période
de garantie.
Une prétention à garantie peut uniquement être faite valoir si la carte de garantie ci-jointe dûment rem-
plie et munie du cachet du revendeur est jointe au tensiomètre.
N'oubliez pas que les revendications de garantie doivent nous être adressées durant la période de ga-
rantie.
Des contrôles ou réparations après expiration de la garantie peuvent bien sûr nous être confiés mais
vous seront alors facturés. Nous pouvons aussi vous adresser gratuitement des devis sans engage-
ment de votre part.
Pour toute garantie ou réparation, veuillez nous retourner l'appareil complet muni de la carte de garan-
tie dûment remplie à l'adresse suivante:

GARANTÍA

Este producto ha sido fabricado con las máximas exigencias de calidad, y ha sido sometido a un ex-
haustivo control final antes de salir de la fábrica. Esto nos permite ofrecerle una garantía de

2 años a partir de la fecha de compra

por todos los fallos debidos demostrablemente a fallos de material o de fabricación. La garantía quedará
anulada en caso de utilización indebida.

Durante el plazo de vigencia de la garantía, todos los componentes defectuosos del producto serán su-
stituidos o reparados gratuitamente. Quedan excluidos los componentes sometidos a desgaste.

Para el R1 shock-proof ofrecemos además una garantia de 5 años en total sobre la calibración en rela-
ción a lo exigido por la certificatión CE.

La garantía sólo será válida si se adjunta al producto esta tarjeta de garantía rellenada íntegramente y sel-
lada por el comerciante.

Tenga en cuenta que las reclamaciones por garantía deben presentarse dentro del plazo de vigencia de
la misma.

Naturalmente, una vez transcurrido el plazo de la garantía realizaremos gustosamente cualquier com-
probación o reparación mediante el

correspondiente pago. Puede solicitar un presupuesto gratuito sin ningún compromiso.

En caso de prestaciones por garantía o reparación, le rogamos envíe el producto RIESTER, junto con la
tarjeta de garantía rellenada en su totalidad, a la siguiente dirección:

,арантия

Aастоящее изделие произведено с соблюдением строжайших стандартов качества, и до выхода в обращение было подвергнуто
тщательной проверке на соответствие качеству. Cри этом сообщаем, что мы даем гарантию

на 2 года со времени покупки изделия

на случай обнаружения в нем каких-либо недостатков из-за дефектов материала или производственных дефектов. :арантийные
обязательства не распространяются на случаи неправильного обращения с изделием.

Aа тонометр R1 shock-proof мы даем гарантию 5 лет на калибровку, требуемую CE-сертификацией.

9се дефектные части изделия будут заменены или отремонтированы в течение гарантийного срока. Это не распространяется на
быстроизнашиваемые части. Cретензии к качеству принимаются только в том случае, если к изделию прилагается настоящий
:арантийный талон, заполненный и заверенный печатью дилера.

Cомните, пожалуйста, что все претензии принимаются в течение гарантийного периода.

Dазумеется, мы будем рады произвести проверку или ремонт изделия и после истечения срока гарантии, но за плату. Cожалуйста,
обращайтесь к нам также по поводу предварительной оценки

затрат, которая выполняется бесплатно. 9 случае гарантийных рекламаций, а также для проведения ремонта, отправьте изделие

RIESTER вместе с заполненным :арантийным талоном по следующему адресу:

G A R A N Z I A

Il presente apparecchio è stato fabbricato in osservanza a severissimi requisiti di qualità, e prima di las-
ciare la nostra fabbrica è stato sottoposto ad un accurato controllo finale.
Siamo pertanto lieti di poter fornire una garanzia di

2 anni a partire dalla data di acquisto

relativamente a tutti i difetti dell'apparecchio che siano dimostrabilmente riconducibili a errori di fabbri-
cazione. La garanzia decade in caso di: manipolazione impropria dello strumento, mancata osser-
vanza delle istruzioni d’uso, uso di parti di ricambio o di accessori di altra marca, in caso di modifiche o
riparazioni effettuate arbitrariamente dall’utente e per la normale usura.
Addizionalmente concediamo una garanzia di 5 anni, richiesta nell’ ambito della certificazione CE, per
la calibrazione del R1 shock-proof.
Eventuali difetti al lampadine sono esclusi dalla garanzia!
Tutte le parti difettose dell’apparecchio verranno sostituite o riparate gratuitamente entro il periodo co-
perto da garanzia.
Il diritto di garanzia sussiste soltanto a condizione che all’apparecchio venga allegata la presente Carta
di garanzia compilata dal venditore in tutte le sue parti e debitamente provvista di timbro.
Fare attenzione che i diritti di garanzia vanno fatti valere entro il periodo di garanzia.
Eventuali verifiche o riparazioni successivamente alla scadenza del periodo di garanzia verranno natu-
ralmente eseguite da parte nostra contro pagamento. I rispettivi preventivi di spesa senza impegno si
possono richiedere gratuitamente presso di noi.

In caso di garanzia o riparazione, si prega di ritornare l’apparecchio intero con relativa Carta di garanzia
compilata in tutte le sue parti al seguente indirizzo:

Seriennummer bzw. Chargennummer, Serial number or batch number

Numméro de série/de lot, Número de serie o de lote

5ерийный номер или номер партии, Numero di Serie risp. numero di carica

Datum, Date, Date, Fecha, -ата, Data,

Stempel und Unterschrift des Fachhändlers,

Stamp and signature of the specialist dealer,

Cachet et signature du revendeur,

Sello y firma del establecimiento especializado,

3ечать и подпись официального дилера,

Timbro e Firma del Venditore specializzato

Rudolf Riester GmbH
Postfach 35 • DE-72417 Jungingen Deutschland
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